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AHoTAaNisA.

Kpamidikamiitna poboTa mnpHCBAYEHA JOCHIDKEHHIO CHUCTeMaTh3alii 1
y3arajibHEHHS MaTepianxy, II0 CTOCYETbCS €THUMOJIOTII 1 CEMaHTUKHU (PPAHIY3bKUX
3alo3WYeHb B aHTJINCHKIN MOBI Ta aHali3y 0CcOOIMBOCTEN TMepekaanay (ppaHIly3bKux
3armo3uyueHb. Y poOOTI MPOaHaTi30BaHO OCHOBHI MPOOJEMU BUBYEHHS Ta OIUCY
3all03MY€Hb B AHMVIMCBKIA MOBI. BCTaHOBIEHO YMOBHM, NpPUYMHU Ta LUISXH
IIPOHUKHEHHS (PpaHIly3bKUX 3alI03UYEHb B aHIJIIHCHKY MOBY. Bu3HaueHo  QyHKii
(bpaHIy3bKOr0 CJIEMEHTY B aHTIIACHKUX dbpazeonorizmax.
[IpoananizoBaHo 0COOJMBOCTI BIATBOPEHHS (PpaHIy3bKHUX 3al03MYE€Hb Ha MaTepiai
XyJIOXKHIX TBOpPiB. BuspneHo crnenudiudai ocOOIMBOCTI MepeKiaay TaliIUu3MIB y
MOJITHIHOMY Ta JIIJIOBOMY JUCKYPCI.

Kniwowuosi cnosa: etumoinorisi, CEeMaHTHKa, 3alo3WYeHHS, (PpaHIly3bKi
3aIO3WYCHHS, aHTJTICHKI (Ppa3eosiori3Mu, Taiu3MU.

Abstract.

The qualification work is devoted to the study of the systematization and
generalization of the material concerning the etymology and semantics of French
borrowings in the English language and the analysis of the features of the translation
of French borrowings. The work analyzes the main problems of studying and
describing borrowings in the English language. The conditions, reasons and ways of
penetration of French borrowings into the English language are established.

The functions of the French element in English phraseology are determined.
The features of the reproduction of French borrowings on the material of works of art
are analyzed. The specific features of the translation of Galicianisms in political and
business discourse are revealed.

Keywords: etymology, semantics, borrowings, French borrowings, English
phraseology, Galicianisms.
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BCTYII

AKTyalbHiCTh KBaJidikaniiiHoi podoTu 00yMoOBICHA HEOOXIAHICTIO
PO3BUTKY MOPIBHSUIBHUX JOCIIKEHb TEKCTIB OpHTiHANy Ta MEpekiamy, Ha 0asi
SKUX TEOpisl TMepeKiaay BIOCKOHAIIOE CBOIO CYTHICTh. [HTEpeC TEOPETHYHOTO Ta
MPAKTUYHOTO IUJIAaHY BHKJIMKA€E KOMIUIEKCHI BHBYEHHS METOJIB Ta CHOCOOIB
nepexiaay 1HIIOMOBHUX €JEMEHTIB Ta 3alo3U4eHb B AHTJIOMOBHHMX TEKCTax,
30Kpema JOCHIKEHHS TPOO0JIEeMU MOBHUX KOMITIOHEHTIB Ta PO3BUTKY CJIOBHUKOBOTO
CKJIaJly MOBH. Po3risi mporieciB, 110 BiI0yBarOThCS MiJK CHCTEMaMH B3a€EMOIIFOUNX
MOB, MOX€ JIaTH TUTIIHI PE3YJbTATH SIK JJIsl TeOPii MI)KMOBHHMX KOHTAKTIB B IIIJIOMY,
TaK 1 JUIS aHTJIIMCHKOI JIEKCHKOJIOT11, ETUMOJIOTI] Ta CTHJIICTHKH.

[IuTaHHA BXOJKEHHS 1HIIOMOBHOI JIGKCUKU JI0 CUCTEMHU MOBU BUBYAIHCS
OaratbMa BITUM3HSHUMU Ta 3apyObkHUMH Buenumu (}O. KocTrouenko,
B. Camiitnnenko, JI. ®entok, B. [lleBuyk, J. Ayto, Ph. Durkin, I. Gray, W. Skeat,
L. Smith Ta in.)

HesBakaroum Ha MOCTIWHUI 1HTEpEC JIHTBICTIB 10 MPOOJIEM MPHUCYTHOCTI
IHIIOMOBHOT'O €JIEMEHTY B MOBI, JOCIHIJDKEHHS B MiM ramgysi, IO CTOCYHOTHCS
MUTaHHA PO (PpaHIly3bKi 3aMIO3UYEHHS, OXOILTIOITh MEPEBAXKHO MEPIOJT 10 ETOXH
CTaHOBJICHHSI HOPM JIITEPaTypHOI aHTJIIHCHKOT MOBH. 3aJIMIIIAIOTHCS HEBUBUEHUMHU
Taki acleKTH, SK OCOOJMBOCTI (YHKIIIOHYBaHHS Ta AacUMUIAII, cruemnudika
nepeKsaay IHIIOMOBHOTO KOMIIOHEHTY.

Metoro kBajgiikaniiiHoi podoTH € cucremaruzaiis 1 y3arajJbHEHHS
MaTepiany, 1Mo CTOCYEThCS €TUMOJIOTIT 1 CEMaHTUKHU (DpaHITy3bKUX 3aMO3UYCHH B
aHTIMCHKIN MOBI Ta aHaJi3 0COOJMBOCTEN MEepeKIaay ppaHIly3bKUX 3aI03UYCHb.

BianoBigHOo 10 METH 3aBJaHHSIMHU POOOTH €:

1. IIpoananizyBaT OCHOBHI MPOOJIEMH BHBYCHHS Ta OIMMKCY 3al0O3WYCHH B
aHTIIHACHKIN MOBI.

2. BcTaHOBUTHM YMOBHM, NMPUYMHM Ta IUISAXH MPOHUKHEHHS (PPaHIy3bKUX

3aro314eHb B aHTJIHCHKY MOBY.



3. BusnHauutu ¢yHKUii  QpaHIy3bKOro  €JIEeMEHTY B  aHIIIMCHKUX
dpa3zeonorizmax.

4. TlpoananizyBaTd 0COOJMBOCTI BIATBOPEHHS (hpaHIy3bKHX 3all03WYeHb Ha
MaTepiani XyA0XKHIX TBOPIB.

5. BusiButu crienudigai 0COOIMBOCTI MEPEKIIay TalilU3MIB Y TIOJITUYHOMY
Ta J1JI0BOMY JTUCKYPCI.

00'exToM aocaigkeHHs € GpaHIy3bKi 3alI03WYEHHS B aHTJTIHCHKIN MOBI.

IIpeamer pgocaigxkeHHs: — OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS (PpPaHIy3bKUX
3aMo3uyYeHb MPU NepeKiIaal 3 aHIIHChKOI Ha YKPaiHCKy MOBY.

Marepiasom  goCHigKEeHHSI TOCIYXWIM  €TUMOJIOTIYHI  CJIOBHHKH,
anrmicbkl nepioanydi BuaaHHs (Financial Times, Bloomberg), XynoxHi TBOpH
anrmicekux nucbMeHHUKIB (A. Kpicti, k. Ilpuctm, 1. Mepaok, 1. T'apauep,
JIx. Toncyopci Ta 1H.), MoHOTpadii 3 icTOpii MOBH.

MeTtoau nocaizKeHHsI: ONKMCOBUI METOJ] BUKOPHUCTOBYBABCS IPU OMHCI Ta
aHaJi31 IHIIOMOBHOT'O €JIEMEHTY B CUCTEMI MOBH, IIPU MOTO 31CTaBJIEHHI 3 IHILIUMHU
KOMIOHEHTaMU JJ1sl BUSIBIICHHS MOIIOHKX Ta TU(epeHIIaTbHUX PUC, IO TO3BOJIUIIO
3pOOUTH BUCHOBOK MpO crenudigyHi 0COOIUBOCTI ICHYBaHHS JaHOTO €JIEMEHTY Y
MOBI; 1CTOPUKO-TOPIBHSUIbHUN Ta XPOHOJIOTIYHUM METOA — JJii BCTAHOBJICHHS
YMOB, TPUYWH, NUIAXIB Ta PE3yJbTaTiB 3amo3W4YeHHS (paHIly3bKHX €JIEMEHTIB B
aHTIIICHKINA MOBI, CKJIaJIaHHS TeMaTUIHOI Kiacudikailii ¢paHIly3pKUX 3a1103UUCHb
Ta BU3HAYEHHS CTYMEHIO iX acuMutsnii. [lopiBHANBHUI METO] BUKOPHUCTOBYBABCS
MpU  aHaji3l TepeKiIaAiB JOCIKYBAaHOTO MaTepialy 3 METOI BUSBICHHS
cnenupiyHuX po301KHOCTEH MK MOBaMH, IO MOPIBHIOBAINCA; KOHTEKCTHUHN Ta
KOMIIOHEHTHUH aHaji3 — 3aCTOCOBYBAJHUCS ISl BHSIBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
nepeKiaay JOCHIKYBAaHOTO €JIeMEHTY; METOJl KUIBKICHOTO aHalizy — JaB
MOXJIMBICTh BU3HAYUTH 3arajbHy KUIbKICTh aHATI30BaHUX OJIMHUIIb.

TeopeTuuHa 3HAYYIIICTH JOCTIHKCHHS MMOJISTAE B TOMY, 1110 OTPUMAaHI J1aHi,
mo O0a3yroThCsd Ha aHami3l KOHKPETHOrO Mareplaly, CHCTEMAaTH3YHOTh Ta

y3arajbHIOIOTh HasBHI BIJIOMOCTI NP0 OCOOJMBOCTI Ta (PYHKLIOHYBaHHS



(bpaHIly3bKUX 3a1103UYEHb B aHIJIIMCHKINA MOBI Ta CIIOCOOM 1X Nepeadi yKpaiHChKOIO
MOBOIO.

IIpakTyHa 3HAYMMIicCTh KBali(iKaiiHOi pOOOTH MOJATAE Y MOXKIHUBOCTI
BUKOPUCTAHHS TEOPETUIHOTO Ta MPAKTUIHOTO MaTepianxy poOOTH ISl BUKJIaTaHHS
TEOPETUIHHUX KYPCIB 3 TIEPEKIIaTy, JCKCUKOJIOTIT, CTHIICTUKH aHTJIIHChKOT MOBH Ta
MPAKTUKYU TepEKIIaay.

AnpobGania  pedyabrarTiB. OnyOJaikoBaHO Te3M 3a  pe3yjbTaTaMu
kBamidikamiiHoi podotu y 30ipHMKY MaTepianiB XI MixHapoaHoi HayKoOBO-
MpaKkTU4HOI 1HTepHET-KOHDepeHiii «TenaeHii po3BUTKY (UIOIOTIYHOI OCBITH B
KOHTEKCTI 1HTerpallii y eBporneicbkuii mpoctip» (Mukonais, 2025).

CtpykTrypa po00THM CKJIaJa€ThCs 3 JBOX PO3JUIIB, BHUCHOBKIB, CaMepi,

CIIMCKY BUKOPUCTAHUX JIKCPCI Ta I[OI[aTKiB.



PO31JT 1. TEOPETHUYHI 3ACAAMU AHAJII3Y ICHYBAHHAA
®PAHIY3bKUX 3AIIO3UYEHD B AHIJIIFCHKIA MOBI

1.1. MeTtoau 3ano3u4eHHs iIHIIOMOBHHUX CJIiB

3ano3uveHHs K JIHTBICTUYHHA (EHOMEH MiATBEPIKY€E PO3BUTOK MOBH.
AHa3youd 110 OpoOjeMy, JIHTBICTH BBaXKarTh, IO ITiJT 3alO3WYEHHSIM CIIiJ
po3yMitu: 1) mepexisi eeMEeHTIB OJHI€T MOBH JI0 CUCTEMHU 1HIIIOI MOBH SIK HACH1OK
OUTBIII MEHII TPUBAIUX KOHTAKTIB MK ITMMHU MOBamH; 2) CIOBO ab0 3BOPOT, IO
YBIMIIJIM B MOBY BHACJIJJOK Takoro nepexoxay [18, c.78].

Posrasgaroun nuTaHHs Npo METOAM 3alO3MYEHHS CIIB 3 IHIIUX MOB, MOXHA
mo0aunTH, MO MOBU 3AMO3WYYIOTh CJIOBA HE XAaOTHYHO, a HAa OCHOBI TEBHUX
3aKoHOMipHOCTeH. He3Baxaroun Ha Te, 110 Y MOBO3HABCTBI 3yCTPIUalOThCS PI3HI
METOIM 3al03UYCHHS CJIIB, ICTOPUYHUM JOCBIJ MIATBEPIKYE, IO MEepexi CIiB 3
OJIHIET MOBH B 1HIIIY CTOITTSMH 3/1HCHIOBABCS 3a JIONMTOMOTOI0 HACTYITHUX METO/IIB
[4; 18]:

a) mpsiMe 3ano3udeHHs (direct borrowing, abo Ge3mocepeaHe 3am03NICHHS)
3MIMCHIOETHCS 3a ydyacTio J1BoX MOB. [IpuiimMaroua moBa, abo MOBa-peIUIIIEHT,
npuiiMae 3 JIEKCUYHOTO CKJIaJy CJIOBO, 30arayyroyd TakUM YHWHOM CBIH
CJIOBHUKOBHHM CKJIaJ;

0) HempsiMe abo orocepenkoBaHe, 3anmo3uueHHs (indirect borrowing). Y
IIbOMY BHUITQJIKy YYaCHUKAMH 3all03WYCHHS CTalOTh TpU MOBH. CIIOYaTKy METOIOM
IPSIMOTO 3aMO3WYEHHS BIIOYBAETHCS 3aMIO3WYEHHS 3 OJIHIET MOBHU B 1HIILY, a MOTIM
TpPeTsi MOBa MpHUiIMaEe 1€ 3alo3UYeHE CJIOBO Yy CBIM JIEKCHUKOH caMe€ 3 MOBH-
PEIUITIEHTA;

B) moJiBiiHe, abo ayOneTHe, 3ano3udeHHs (double borrowing) — 3ano3n4eHHs
OJIHOKOPIHHUX CIIiB, IO BIIPI3HSIOTHCS OAHE Bl OJHOrO 32 (POPMOIO Ta 3MICTOM,
ajie HaJie)aTh JI0 OJTHOTO JKEepena;

I') 3BOPOTHI 3amo3uueHHs (reborrowing). Y 1EHTp1 TaKoro IMpoIecy

3aIIO3NYCHHS CTOATH HaIIiOHaJ'II)Hi CJIOBA SKOICh MOBH, SIK1 3rogoM IOIUPHUIIUCA Ha

10



1H111 MoBU. L1 cioBa mignaroTbes (GOHETUUHIN Ta CeMaHTHUYHIN MoAU(IKALl y MOBI,
o0 MpuiiMae, a MOTIM y 3MIHEHIH (QopMi MOBEPTAIOTHCA B IMEPBUHHY MOBY,
CTBOPIOIOYH, TAKUM YMHOM, 3BOPOTHE 3aI103MYEHHS.

3ano3u4eHHs K JBOETAITHE MOBHE SIBUIIE MPOSIBISETHCS HA MEPIIOMY €Tari
SIK TI03aMOBHE COI[IOJIIHTBICTUYHE SIBUIIIE 3a1I03UUCHHS Ta TPOHUKHEHHS CJIOBa, a Ha
JIpyroMy erami — SK BHYTPIIIHBOMOBHUN TIPOIEC ACUMUISIIT 3ar03U4CHb,
npuiHATHX y MOBY. OTKe, TOBHI 3alO3WYEHHS, 1 HAaBITH 3alO3WYEHl CJIOBA
MIJIIaI0ThCA O0OB'A3KOBIM acCHMUIAIIT y CKJIaJl MOBHM, KyAUM BOHHU MEpEHIUIH.
ACUMIITALIST MOXKE BUSBHUTHCS Ha PI3HUX PIBHAX MOBHU: (DOHETUYHOMY, JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOMY, TpaMaTUYHOMY Ta rpadiko-opdorpadiunomy.

doHeTHYHA ACUMUISALIS 3all03UYEHb B1IOYBAETHCS Yy KUIBKOX HampsiMax 3
ypaxyBaHHSM BHYTPIIIHIX BUMOT MOBHU-PEIUIIEHTA. 3al03U4YeHE CJIOBO MOXKE
BBECTH B MOBY 4YXOpIiJiH1 A Hei poHemu. 11i BIuimBoM (POHETUUHOTO BTPYYaHHS
[l 1HIIOMOBHI 3BYKH 3MIHIOIOTHCS BIJIMOBIIHO J10 (POHOJOTIYHOI CHCTEMH Ta
(OHETUYHUX 3aKOHIB MOBH, III0 3aM03U4YI0Th. DOHEMA 3a1103UYEHOT0 CJIOBA, 1110 HE
ICHY€ B MOBI-PELUITIEHTA, 3aMIHIOETHCS HAMOIMKYHMM 11 3a 3By4aHHSAIM (POHETHUHUM
€KBiBaJIEHTOM MOBH JoHOpa. lleil mporec Ha3uBaeThCcs agamnTarliero, ado
(OHETUYHOIO 3aMIHOIO.

Ha mactynmHomy etami 1HIIOMOBHI (DOHETHWYHI 3pa3Kd 3a3HAIOTH MPOIECY
akomoariii. ToOTo, 3amo3uyeHi caoBa, 10 HE BIAMOBIIAI0Th (POHETHYHUM (hopMam
MOBHU-PELHUITIEHTA, YMNOMIOHIOIOTHCA 10 (OHOJIOTIYHUX TMOEAHAHb  MOBH,
BUKOPHUCTOBYIOUH ii BHYTPIITHOMOBHI MOJIMBOCTI. 3a3BUYall 1€ BiOyBa€ThCS 32
JOTIOMOT010 (POHETUYHOT ACUMUISLIT MEBHUX (POHEM, IO BiANOBIIAIOTH CTPYKTYPI
MOBH, 1110 3aMI03UYY€. 3 METOIO MPUCKOPEHHS 3aCBOEHHS 3aII03MYEHOTO CJIOBA B MOBI
MO>KJIMBA 3MIHA MICIISl HAroJIOCy B JICSIKUX 3aI03MYEHUX CJIOBaX, IO BIAMOBIIAIOThH
(OHETUYHUM 3aKOHOMIPHOCTSM MOBH-PELUITIEHTA.

bnusbka 1 TpuBana B3a€MOIisl Mi’K MOBaMH CTBOPIOE YMOBH JTSI 3aTIO3UYCHHS
HOBO1 (pOHEMHM, IIO € Yy CKJIaJl 3amo3uyeHoro ciosa. lle cnpuuunsie dhoHeTHUHY
IHBEHTApHY 3MiHY, SIKY Ha3UBaIOTh PSAMOIO (POHOJIOTTUHOIO udy3iero. Hanpuknan,

JI0 TIepioAy IHTEHCHBHUX B3a€MUH 3 (hpaHIly3aMU B aHTJIHCHKIN MOBI He Oyi0
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¢donemu [3]. Lls dponema nepeiinuia 10 aHMIINACHKOI y CKIIall TaKUX (paHIly3bKHX
CHiB sIK decision, genre, rouge» [49, c. 58].

JlekcuKO-ceMaHTUYHA aCUMUIALIS — 1€ YMOJIOHEHHS 3al03UYE€HOr0 CJI0Ba
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIA CUCTEMI MOBH, IO 3amo3u4ye. SKIO 3amo3uveHe CIOBO
MOKe OpaTH y4acTh y CJIOBOTBOPI Ta PO3IIUPIOBATH CMHCIOBY CTPYKTYpY, II€ €
HACJIIIKOM JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT aCUMUIALII.

3 sk0i 6 MOBHM HE 3amO3WYYyBAJIOCS CIOBO, MOBA, IO 3aMO3UYYE, 3aBKIU
3HAXOAMUTHCS B HE3QJICKHIW MO3MINT MO BIAHOIIEHHIO /10 3al03HMYE€HOr0 CIIOBA.
JIexcuKOo-ceMaHTUYHA aCUMUISLIS MOXKE CTaTH MPUYUHOIO IEPEXOAY 1IHIIOMOBHOTO
0araTo3HavyHOTO CJIOBA Y PO3PS OAHO3HAYHMX, 1 HAOYTTS IIMMH CIIOBAMH HOBOTO
3HAUCHHS. JSIKIIO TOYHIINIE, KOJM 3alO3WYE€HE CJIOBO TIPOXOIUTH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHY AaCHMIJIALII0, BiAOYBAa€ThCS CEMAHTHYHE 3BY)KEHHS, CEMaHTHUYHE
PO3ILIMPEHHS 1 siBUILE TU]epeHItialii.

PosrisHeMoO sBHIIE CEMaHTHYHOTO PO3MIMPEHHS Ha Npukiani. CtapomgaBHE
dpaniy3pke cnoBo palat (y cydacHil aHTIINACHKINA palate) 1o3HA4YaIo0 BEPXHIO
YaCTUHY POTOBOI MOPOKHUHU. [1icis TOro Sk cloBO palate neperdnuio B aHTINACHKY
MOBY, BOHO 3a3HaJ0 JIEKCMKO-CEMAaHTHMYHOI acCUMUISIII 1 CEMaHTUYHO
posmupuiocs. CiIoBo palate nmpuadano HOB1 3HAUCHHS Ta BIATIHKK 3HaYCHb, TaKl K
CMak, 1HTepec, notir (palatable/cmaunuii) [53].

CemanTnyHa audepeHmianis — L€ CBOrO poOAYy BIAJAJIEHHS Bl
CHHOHIMIYHOCTI, JlaXpOHIYHA BIJIMIHHICTh ICHYIOUMX 3HAa4Y€Hb CJIOBA 1, 3 IUIMHOM
yacy, 3HayeHHs NOJUIAIOTHCS Ha JBa aOCOJIOTHO pi3HI BuUpasu. Himenpkwuii
MoBo3HaBenb C. JIeOHep BH3HAuae 1€ JIHTBICTUYHE SBUIIC SIK «3MiHA 3HAYCHHS
CJIOBA, IOJaBaHHS MOHSTTS O OPUTIHAJIBHUX MOHATHY Ta B pukiaal James Joyce
is hard to understand / J[icetimca [[icovica 3po3ymimu 6adicko PO3pI3HSE NBA
3Ha4YCHHS JUQEpPEeHIIHOBAaHOTO JlecioBa understand: TPoOCTO po3ymimu Wy
KOHTEKCTI KOMEHTYBATH 3MICT TeKCTY [68, c. 33].

3arasoM BaXKKO ySIBUTH ICHYBaHHS B OyJIb sIKiii MOBI 3all03UYEHUX CIIiB, SIKi

HE 3a3HaJIU JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT aCUMUIAL.
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Tyt cmig 3BepHYTH yBary Imie OJHY JeTanb. Y ACSIKAX BUMAAKaX SBUIIA
CEMaHTUYHOTO 3aIM03MYCHHS Ta CEMaHTUYHOT qudepeHIfiaiii OTOTOXKHIOIThCS. | 11€,
HE3BAXKAYM Ha Te, II0 MDK JBOMa IMMU MOBHUMHU SIBUIIIAMH € CBOEPIJIHI
cretudiyH1 0COOMMBOCTI. 3aI03UYEHHS CEHCY, CEMAHTUYHE 3alI03UUYEHHS (Semantic
loan) — 11e 3aM03M4YEHHS] CEMAaHTUYHOT'O 3HAYEHHS 3 SIKOICh 1HIIIOT MOBH.

Sx 3a3HauaB aHTIIMChKMM MoBo3HaBelb @D. JlypkiH, «CeMaHTHUYHE
3alMO3WYCHHS] — 1€ Haa0aHHS ICHYIOYMM 3all03MYE€HHUM CJIOBOM J[0JIaTKOBOTO
3HaueHHs» [53, ¢. 25]. VIMoBipHE CI0BO Bike iCHYe B MOBi, IO HpuiiMae, aie
3HAUEHHS, 110 BUPAXAETHCS MM CJIOBOM, HAOyBa€ J0JIaTKOBOI'O 3MiCTOBHOTO
BIJITIHKY 3HQY€HHs ITiJ] BIUIMBOM SIKOiCh 1HINIOI MOBU. Hampukiaa, y ¢ppaHiry3bKiid
MOBI JIIECIIOBO fo realize, 110 O3HAYAE GMIAUMU WOCL ) JHCUMMS, 30IUCHUMU,
MEePEHIIOBINY B aHTJIIHCHKY MOBY, HAOYJIO TaKUX HOBUX 3HAYCHb, K Oymu 8 Kypci,
SACHO pO3YMIMU, RIZHAMU.

CeMaHTHYHE 3alO3MYEHHS Yy MeXaxX I[EBHUX YMOB BIUIMBA€ 1 BIACTHUBI
MO>KJIMBOCTI MEpeKIaay Ha AKych MOBY. CeMaHTHUYHE 3amO3WYCHHS, K 1 KaJlbKa-
nepeKsaj 3HA4eHHS CJIoBa — 1€ 3arajoM OJHE 13 CXOBaHUX BHUIIB SIBUIIA
3ano3uyeHHs. Tak, HampuKiaJ, CEeMaHTHUYHI 3all0O3MYCHHS HISK HE MOB'sA3aHl 3
Mopdemamu, SKi HE ICHyBaJd paHime B MoBi-penumienTi. CeMaHTUYHE
3aM03WYEHHS 3I1MCHIOETHCS PI3HUMH CIIOCO0aMU, 110 Ja€ MOXKJIUBICTh OJIHIM MOBI
BIUIMHYTH 1HIIY 1 3MIHUTH 3HAYEHHS ICHYIO4YOI0 CJIOBA.

IcToTHOIO TIPOOGIEMOIO TYT € T€, IO OLIBIIICTh OJHO3HAYHUX CIIIB MOXKE
BIUIMBATH Ha MOBY-JIOHOP 3a JOIMOMOTOI0 MPUAOAHMX HUM y TpHUiiMarouiii MOBI
JI0JTATKOBHX 3HAYEHB 1 MEPEUTH 10 pO3psATy OaraTo3HAYHHX CIIIB, SIK Y MOBI-JOHODI,
TaK 1 B MOB1 PEIIUITIEHTY.

OTxe, MOHATTA «3alO3MYEHHS NUISIXOM TIEPEKIaay CIOBa» Ta MOHSITTS
«CEeMaHTHYHA KajbKa» Ta «CEMaHTUYHE 3alO3WYCHHS» HE € TOTOKHUMH
JIHTBICTUYHUMU SBHUIIAMU. SIKIIO 3BEPHYTH yBary, TO 3al03UYCHHSI CJIOBA IUITXOM
nepekiiany nepeadoavae nepexiaang MmoppeMu y MopdeMmy 1HIIOI MOBH, €IE€MEHTA B
€JIEeMEHT, 110 MPU3BOJUTH A0 Mepexoay (opmu ciioBa 3 MOBU-IOHOpA JI0 MOBH-

PELMITIENTY.
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Hanpuknaa, BKMBaHHA B aHIJIMCBKIM MOB1 CJOBO almighty — 1€
3alMO3WYCHHS, OTPUMAaHE TEepeKIaoM 3 (paHIly3bKoi JTAaTHHCHKOTO CJIOBa
omnipotens. «CemMaHTHYHA KaJlbKa — 1€ MEPeXiJl Ha 1HITy MOBY He (hopMH CIIOBa, a
TOYHOTO IIEpEKIIaly MOro 3Ha4eHH» [49, c. 26].

Hampuknan, xkoMm'roTepHa MUIlla OTpUMaja B AHIMUIIMCHKIA MOBI Ha3BYy
computer mouse 4epe3 30BHINTHIO CXOXICTh 3 MHUIICIO. barato CBITOBUX MOB ITiJT
BIUIMBOM aHTUIMCBKOI MOBHU NPHUHHSIM ICHYHOYE B I1X JIGKCHYHIM 0a3i CJIOBO
mouse/mMuwia s TO3HAYEHHSI KOMIT'IOTEPHOI MUIII, Hanpukiaa, GpaHily3bKow0 —
sourisd'ordinateur.

['pamMaTtvyna acuMiisIis — 1€ ajanTaiis 3amo3duYeHoro CjioBa [0
MOP(OJIOTTYHUX CTAaHAAPTIB MOBH, L0 3aM03UYye€. ['pamMaTH4HA CTPYKTypa KOKHOL
MOBH € HIOM CBOTO POy 3aXHCHHM Oap'epoM Ha NMUISAXY 3amo3udeHb. Came 3 i€l
MPUYMHKA 3al03MYCHE CJIOBO HE MOXKE MPUHECTH 3 COOOK 1 BIPOBAAUTH Y
MpuiiMalody MOBY TrpaMaTHYHI BJIACTUBOCTI MOBH-JOHOpa. Hampukiam, Oyab-ske
3ar0o3WYeHe CJIOBO B AHIINCHKIA MOBI, MIIJA€THCS TpaMaTUYHIA acUMIJISALI],
BXOJIUTh Yy TPaMaTU4H1 KaTeropii Ta napagurmMu, BIaCTUBI 11l MOBI. Tak Hanpukiasm,
CJIOBO (PpaHITy3bKOTO MOXOJKEHHS count (paxyeamu, obuucirosamu) — counted
(nopaxyeas), counting - (68adicae, esadxcaiouu), enemy (6opoz) — enemies (60pocu),
enemy's (8pasicuii).

BomHouwac 3ycTpidaroThes 1 ¢l10Ba, K1 HE 3a3HaIM TPaMaTUYHOT aCUMUISIIT Ta
30eperiv CBOK NEpBICHY TpaMatuyHy ¢opmy. Jleski IMEHHUKH, 3al03UYeHl 3
JATUHCHKOI MOBH, 1 J0C1 30€periiv B Cy4acHid aHTTiHCHKIN MOB1 CBOi OpUTiHAIBHI
3aKiHUYCHHS MHOXXUHM. Hanpuxknan: phenomenon — phenomena (gpenomen, noois —
Gernomenu, noodii), datum — data (nosioomnenms — Oawi, nogioomienns),; radius —
radii (padiyc — padiycu) TOMIO.

['padiko-opdorpadiuna acuminsiis — 1€ 3amo3uyeHHs TpadiuHux Ta
JITEPHUX TIO3HAYCHb, MIAKPUTUYHUX 3HAKIB Ta PO3JAUIOBHX 3HAKIB y Mpoleci
MDKMOBHOTO 3amo3uueHHs. Hacmpapai cioBa, 3amo3uyeHi 3 Pi3HUX MOB, IO
KOPHUCTYIOTBHCSI Pi3HUMH andaBiTaMu, TTOCTYIIOBO MiAal0Thes rpadiko-andaBiTHIMN

aCUMUJIAILI1. 3amo3u4YeHe CJI0BO Ha MTOYaTKOBOMY €Talll BAKOPUCTAHHS B HOB1M MOBI
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MOJK€ MaTu Kinbka opdorpadiyHuxX BapiaHTIB, MPOTE 3rOAOM, BHACTIAOK MEBHUX
BIUIMBIB, IIsl BaplaTMBHICTh CXOJWTh HAHIBEIb. 3alO3WYCHE CJIOBO aX HISK HE
3aBxau 30epirae opdorpadiyHi 0coOIUBOCTI, SKUMU BOHO Mae€ B NEPIOJ CBOIO
IIepexoy B HOBY MOBY [68, ¢. 226].

B koxHI MOBI € 3amo3uWyeHi CJIOoBa, sIKI HE MiAJalThesi rpadiko-
opdorpadiuniit acumuAiii. B aHrIiicbKild MOBI1 € JOCUTH IIMPOKA Ta PI3HOMAHITHA
rpyna Takux ciiB. Hampukmian, He3BaXkalouu Ha Te, 110 B JICSIKUX 3alO3UYECHUX 3
(dbpaHIly3pK0i MOBH OCTaHHI MPUTOJIOCHI HE BUMOBJISIIOTHCS, BOHH 3aIUIIAIOTHCS Y
HanucanHi: ballet ['beeler] (6anem), buffet [ bufer] (6yghem), corps[ko:] (kopnyc)
TOIO. A JIedKl CloBa TUIY café (xage), cliché (wabnon), fiancé (napeuenuii)
30epiratoTh CBOI J1aKpUTHYHI 3HaKU. Takox neski Gppaniy3bki gurpadu — ch, qu,
ou HE MiANarThcsA rpadivHiil acuMUIIIi aHTIiichkor. Hampukiman: bouquet
(6ykem), brioche (6ynka), charade (po3iepaut) Tomo.

3amo3uueHHsT Ha KINTAJIT MDKMOBHHUX B3a€MO3B'SI3KIB MOIUISIOTHCI Ha
KyJbTYpHO-1H(GOPMATHBHI 3alO3WYEHHs, OJM3bKI Ta TPECTHIXKHI 3arO03WYCHHS.
KynbrypHOo-iHbOpMaTHBHI, ab0 KyJbTYpHI, 3amo3uueHHs (informative-cultural /
cultural borrowings) — 11 3a103WYEHHS HOBUX Ha3B, SKi HAAXOATHh Y MOBY Pa3oM 3
iH(opMalIi€ro Tpo HOBE MOHATTS. Y IIbOMY BUITQJIKy MOBa MepeiiMae 0coOIMBOCTI
KyJbTYpH Ta CIOCOOY MUCIEHHS 1HILIOTO HAapoay, HOocis 1€l MoBU. HoBe mOHATTS,
0 YBIWILIO B KYJbTYPY HApOAy, HOCISI MOBH, 3HAaXOJWUTh CBOE JIIHTBICTHYHE
BIIOOpaKEHHS B MOBI 3aBASKHA KYJbTYPHO-IHQOPMATUBHOMY 3allO3UYEHHIO.
«KynbrypHO-iHQOpPMATHUBHI 3alMO3WYEHHS — 1€ CJIOBA, SKI 3/1aTHI 3allOBHUTHU
MPOTAJIMHU Y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJl MOBHU-PELMITIEHTA, OCKUIBKH caMme IIi CJIOBa
MOXKYTb 3aMIHUTH 00'€KTH 1 KOHIEN11, IO BBAXKAIOTHCSI HOBUMH B KYJIBTYpl MOBH,
110 3ano3uuyex» [77, ¢. 212].

VY cycninpHO-TIOMTHYHIN cepi cBITY Tiiobai3zaliii Bii0OyBalOThCs TaKi 3MIHU
Ta HOBI BIIKPUTTS, IO JUIsl HOMIHAIlIl BCHOTO IILOTO y JKOJHIA MOB1 HE BUCTA4YHTh
BJIACHUX BHYTPIIIHIX pecypciB. ToMy HOCIT MOBU 3BEpPTAarOThCA 10 MOBU HapoOIy-
aBTOpa HOBOBBEJICHHS, 1, TAKUM YMHOM, 31HCHIOIOTh TIPOIIEC 3alI03UYEHHS CJIOBa,

o10 O3Hada€ HOBC ITOHATTS. Sx IMpUKJIaa KYHBTypHO-iH(i)OpMaTI/IBHI/IX 3aIIO3NYCHb
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MO>XHA BBKATH TaKi CJIOBa, 10 MEPEHTIUIH 10 CIOBHUKOBOTO CKJIaAy aHTJIIHCHKOI
MOBH 3 pi3HUX MOB: abbot (abam), castle (3amox, gopmeys), church (yepkea),
devout (sipyrouuii), grenade (ecpanama), mansion (nanay), marquess (Mapxiz), opera
(onepa), prison (8'a3nuys), saint (cesmuti), silk (woex), tragedy (mpacedis), tax
(nooamox), waltz (6anbc) TOIIO.

Kpim 3a3HaueHOro Ty 3aM03uyeHb ICHYIOTh Y MOBI TaKOK 3aI103UYEHHS, 1110
MIIIHO YBIMIUIA 7O JIGKCUYHOTO CKJIaJy MOBHU 3a BIJICYTHOCTI 1H(GOpPMAIIAHOTO
oOMiHy MDK HOCisiMH MOBH. lle BimomM1 BUTIQIKH, KOJU HAPOAH, IO MAIOTh PI3HY
KYJbTYpPY, MOBY, peJiriiHe BIpOCHOBIAAHHS, MPOKUBAIM B €IUHOMY COLIAJIBHO-
MOJIITUYHOMY, 1 HaBiTh reorpadiyHOMy apeaii. Y Tpoleci COIIOMIHTBICTUYHOTO
3al03MYEHHS] MK MOBOIO HIDKYOTO COLIAJILHOTO Kiacy (substratum/lower
language), mo npeacTaBisie cOO0K OKYIMOBaHE, a00 €KCITyaTOBaHE CYCILUIbCTBO,
Ta MOBOIO BHIIOr0 Kiacy (superstratum/dominant/upper language), 10
MpEJCTaBIsA€ OKYyMaHTIB, ab00 eKCIUlyaTratopiB, CIHOCTepiraBcs He OOMiH
iH(popMalli€lo, a MOJITUKO-€KOHOMIYHA IepeBara, B3a€MOBIJHOCHHHM KEPIBHUK-
MJISTINE, 1 BUHUKAJIM I103aMOBHI IICHXOJIOTIYHI YMHHHUKHA SK Oa)KaHHS
HACJIiIyBaTH MOBY BHIIIOTO KJacy. 3allO3WyYeHHs, SIKi YBIHIUIA 0 CIIOBHUKOBOTO
CkiIagy Oynb-iKOi MOBHM caMe€ TaKMM IUIIXOM Ha3WBaIOThCS TMPECTHKHUMU
3ano3uueHHsIMU (luxury loans/prestige borrowings).

VY 1066—-1300-x pokax (mepiof, mo oxoruioel066—1500-1 pp., 30iraeTscs 3a
gacoMm 13 CepelHbOAHTIIIMCHKUM MEpPIOAOM PO3BUTKY MOBHM) B AHIJIII TMaHIBHE
CTaHOBHIIIE 3aiiMalia (ppaHIly3bKa MOBA, 1 y 3B'SI3KY 3 YUM OUIBIIICTH (hYPAHITy3bKHX
3aMo3M4eHb B AHMJIMCHKIM MOBI CKJIAMAlOTh 3aMO3WYEHHS 3 MOBHU IPABISYOTO
KJIacy. AHIUIINILI, MalOYd Ha3BU NPEAMETIB 1 MOHATh Y CBOid HAIIOHAJBbHIA MOBI,
BIJIJTAFOYH JIAHUHY «MOJI1», BOJILIM TOBOPUTH 3aMiCTh pig flesh/pig meat (ceéununa) -
pork (porc — ¢@p. ceununa), 3amictb cow flesh/cow meat (sinosuuuna) - beef (bouef
— (p. smoBuumnHa) [49, c. 59].

Taki cnoBa, sik art (mucmeymeo), bracelet (bpacnem), clarinet (knapnem),
cuisine (Kyxus), crayfish (kpa6), dance (maneyw), diamond (anmas, diamanm),

fashion (mooa), fur (xympo), oboe (206iui), painting (kapmuna), satin (amaac), ruby
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(py6in), sculpture (ckyronmypa), 1 COTH1 THIIUX NEPEUIUIA B CJIOBHUKOBHUI CKJIa]
aHTJIIACHKOT MOBH uepe3 nepedavyBaHy «IPECTHKHICTBY (PpaHIly3bKOT MOBH.

VY cycninbeTBax, o GOPMYyOTHCS Y 3aralIbHOMY TeorpadiquHOMY CepeIOBHUIIII
B paMKax €IMHOI MOJIITUYHOT KyJIbTYPH, 3aII03WYCHHS Ta TIEPEXiJl CIiB MI>K MOBaMHU
Ta JlaJICKTaMH ITOPOJKYIOTh SBHUIIE OJIM3bKOT0 3amo3udeHHs (intimate borrowings).
[leit Tun 3amo3u4eHb, 10 BHHUKAE OCOOJMBO B TMEPioJ 3aBOIOBAHb BHACIIIOK
BILUIMBY NIAHIBHOI MOBH Ha MOBY «HM)KHBOI'O PIBHS» 1 HOCUTH OJHOCTOPOHHIN
xapaktep. Tak OJM3bKI 3aM03U4eHHS (POPMYIOTHCS JIMILIE BHACTIIOK BIUIMBY MOBU
MaHIBHOIO KJacy Ha MOBHI (JOPMH MOBHU HMXKHBOT'O PIBHS, 1 OOMEXYIOThCS B
OCHOBHOMY IMOOYTOBUM CTHJIEM 1 HE MarOTh HIUYOTO CHUIBHOTO 3 KYJIbTYPHUMU
HOBOBBEJICHHSAMH MOBa HIKHBOTO PIiBHS HE MOXKE BIUIMBATH HAa MOBY IaHIBHOTO
KJacy. SIKIII0 3aCBO€EHI CJIOBA HE PO3MOBCIOKYIOTHCS Ha MMUPOKUIA apealt, TO MPOIIeC
3al03MYEHHS 3QJIMIIAETHCA Ha PIBHI J1aJEKTU3MIB, IO BHHHUKIM Ha OCHOBI
B3a€EMOBIUIMBY MOB, Ha NIE€BHII reorpadiuHiid TEpUTOPIi.

JI. baymdbinsa, mnpencraBinsruM ONWM3bKI 3allO3UYEHHSA SK MATPYILY
KyJIbTYpHO-1HGOpPMATUBHUX 3aro3uyeHb, nuie, mo y Cnomydenux Iltatax
MOKIpHI IMMITPAHTH, M1/I/Ial0YUCh BILUTMBY MOBHU BEPXHBOT'O PIBHS, BBOJIUIIU Y CBOIO
MIPOMOBY 3aIlO3UYCHHS CJIiB, SAKI OOMEXKYBaJIUCS JUIIE TUMU CJIOBAMH, SKI BOHH
3MOTJIM BUBYUTH KOJU MIpUixainu 10 Amepuku: baseball (beiicoon), alderman (unen
MyHiyunanimemy), boss (boc, npueamnuii enracuux), ticket (keumox) tomio [47, c.
461].

TakuMm 4MHOM, KOXKHa MOBa Oe3lepepBHO 30arauye Ta BIOCKOHAIOE CBIU
CIIOBHUKOBHH ckJaj. Hikomu He Mo)KHA 3a3/1aJIeTiIb Iepea0aqYrTH, 110 3aTUIITUTHCS
Ha JIOBTUI Yac, a 10 Hi B CJIOBHUKOBOMY CKJIaJll MOBU. [IpoTe, HaCKIIbKY BasKIIMBa
MO3ULISL TOTO YM I1HIIOIO 3al03WYEHOr0 CJIOBA I IEBHOrO NEPIONy 4acy, Ky
(GyHKII11I0 BOHO HEce, MOYHA JIUIIIE BUCTOBUTH MPUITYIIEHHS. 3 YIIEBHEHICTIO MOKHA
CKa3aTH, IO SBWINE 3allO3MYCHHS HE 3aBJa€ IIKOIW CBOIM HaIllOHAJHLHUM
OJIMHUIIM, a, HaBIAKH, BJIAJIO 3A1HCHEHI 3a MOTpeOoro abo 3 MeTor 30aradcHHs
MOBH 3aIMI03UYEHHS CYTTE€BO BIUIMBAIOTH HA JIGKCUYHHUM (OHI MOBH. Y TOH K€ Yac

HaJMipHE 1 HEOOIPYHTOBAHE BHUKOPHCTAHHS 3alO3WMYC€Hb y MOBiI, BHUTICHCHHS
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HAI[IOHAJILHUX CJIIB Ta iX 3aMiHa IHITIOMOBHHMMH 3aIIO3WYCHHIMH € SBHIICM, SKC

MPU3BOJUTH 0 CEPHO3HUX 3MIH Yy CUCTEMI MOBH.

1.2. ®paHny3bKi 3aM03UYEHHS] Y CJOBHMKOBOMY CKJAdi AHIIIHCbKOL

MOBHM: ICTOPUYHMI aHAJI3

3amo3uveHHs SIK TPOIEC BUKOPUCTAHHS E€JIEMEHTIB OJIHI€E]T MOBU B 1HIIIHN
0OyMOBJIEHO CYNEPEWwIMBOIO MPUPOJOI0 MOBHOro 3Haky. [lum, MalyTth, 1
MOSICHIOEThCA Ta 00CTaBUHA, [0 POLEC 3aII03UYEHHS B CyYaCHIM aHTIIICHhKINA MOBI,
3a HasBHUMHU JTaHUMH, JIy’)K€ HENPOIYKTUBHUU. Y KIJIBKICHOMY BIJHOIICHHI BiH
3HAYHO TMOCTYNAEThCS TAaKUM TIpollecaM HOMIHAIlli, SK CJIOBOTBOPEHHS Ta
CEeMaHTHYHAa JepuBaIlisi (CIOBOTBOPCHHS). AJle II€ HE O3Hadae, IO 4YacTKa
3alMo3MYeHb Yy CYy4YacHIM aHTIINChKIM MOBI HE HACTUIBKM BeJMKa. 3aro3W4eHi
npubau3Ho 3 50 MOB CBITy, JIGKCHYHI OJIMHMIII CTaHOBIATH Maibke 70 %
CJIOBHMKOBOTO CKJIQJy AHTJIHCHKOI MOBHM Ta BKJIOYAIOTh TUIACTU JIEKCHUKH, SKi
3 SIBUJTUCSA Y PI3HI1 ICTOPUYHI €TOXH 1 3a3HAJIM BIUIUBY PI3HUX YMOB PO3BUTKY MOBH
Ta 11 ICHyBaHHS.

HasBHI y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJl MOBHM 3alO3WYE€Hl CJIOBa MOKHA
KJacu(iKyBaTH: 32 JDKEPEJIOM 3all03UYCHHS, 32 aCTIEKTOM 3aMl03WYEHOTr0 CJIOBa 1 3a
CTyneHeM ioro acumisanii. Posrasaatoun ¢paHiy3bKi 3a1103M4EHHS B aHTIIACHKIN
MOBI, KJTacu(DiKaIlis 3a HKEPEIOM 3aI03UUCHHS € HAaWO1IbIIT aKTYalTbHOIO 13 TPHOX.

3a JpKepesioM 3armo3W4YeHHS Yy CJIOBHUKOBOMY CKJIAJi aHTJIIHCBKOI MOBH
PO3PI3HSIOTH:

1. KenbTchbKi 3am03u4eHHSI.

2. JIaTMHCBKI 3aM03WYEHHS MEPIIUX CTOIITh HAIIO1 €pH, TaK 3BaHUM MepIIUi
map JaTHHCHKUX 3amo3uyeHb. [li JaTWHCBKI 3amo3WyeHHs MOTPANUIN IIe 0
MIPUXOJ1y aHTJIIB 1 CaKCiB Ha BpUTaHCHKI OCTPOBH.

3. Jlarunceki 3amo3mdeHHs VI-VII cr., TOOTO emoxu 3ampoBamKeHHS

XpUCTUSHCTBA B AHTIII (Tak 3BaHUN JPYTUH 1Iap JIATUHCHKUX 3aM103UYEHB ).
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4. CxaHAWMHABCHKI 3aMO3WYCHHS €MoXHM CKaHauHaBCchbkuX HaOIriB (VIII-IX
CT.) Ta CKaHJIWHABCHKOTO 3aBOIOBaHHSA (X CT.).

5. Crapi dpanny3bki 3ano3udenss (XII-XV cr.), 3ymMoBiIeH1 HOpMaHACHBKUM
3aBOIOBAHHSIM.

6. JlatuHcbki 3amo3mueHHsT XV-XVI cr., mo mnoB's3aHi 3 €M0XO0I0
BiapomxenHs (Tak 3BaHUM TPETIH MIap JIATUHCHKUX 3aII03UYCHB ).

7. Hogi ¢panity3bki 3armo3udeHHs micis X VI cT.

8. 3amo3uueHHs 3 TPEIbKOi, ITANIMChKOi, TOJJIAHJCHKOI, 1CHaHCHKOI,
POCIHCBKO1, HIMEIBKOI Ta 1HIIMX MOB, 3yMOBJIEHI €KOHOMIYHUMH, MOJITUYHUMH,
KyJIbTYPHUMH 3B'SI3KaMH 3 BiATOBIAHUMHU HapOJaMHU.

FO. KocTroueHko HaBOAUTh KUIbKICHUHM CKJIaJl 3a1103U4€Hb (PPAHITy3bKHX CIIiB
BIIMOB1AHO /10 yacoBux nepioAiB: 1101-1150 —2; 1151-1200 — 7; 1201-1250 — 35;
1251-1300 — 108; 1351-1400 — 198; 1401-1450 — 74; 1451-1500 — 90; 1501- 1550
—62; 1551-1600 — 95; 1601-1650 — 61; 1651 — 1700 — 37; 1701-1750 — 33; 1751-
1800 — 26 [13].

3ano3u4eHHs B aHIJI1HChKOMY CJIOBHUKOBOMY CKJIaI1 € Ta c(hepa NeKCUKH, Ka
HaANOUTBII TICHO 1 Ge3mocepeHbO BiJoOpaXkae icTopiro AHIIII, MOKa3ylOYH BIUIMB
Ha MOBY 30BHIITHIX HEIIHT'BICTUYHHUX MMPUYHH.

VY 1066 poui Axrmisi Oyna 3aBoilOBaHa HOPMAaHAMM, SIKI OKYIYBalM TaKOXK
MiBHIYHY YacTuHy DpaHilii, 1 NpUiHAIA BacadbHy 3aJEKHICTh BiJ KOPOJIsl GpaHKiB.
[IpoTsiroM HACTYMHUX TPHOX CTOJITh POKIB HOpMaHChKa MOBa cTaja O(]iIiiHOI0
MOBOIO KOPOJIIBCBKOTO ABOpY. Lle Oyno HacmiakoM NOPUHHATTS MICHEBUX
cTapo(dpaHIly3bKuX JIJIEKTIB, PO3BHHEHUX Y perioHaibHii MoBiI Dpanmii, sKi
ICHYIOTb 1 3apas3.

MoBa HOpMmaHiB Oyja CyMILIIIIO JJATUHCHKOI Ta (paHIy3bkoi MOB. Bona
BiJIpi3HsTacs BiJ (¢paHIy3bKOi MOBH, SKOK TOBOpWIM B IieHTpl Dpanirii.
[locTynmoBo  JaBHbOAHIIIIMChbKa MOBa CTaja IOMOBHIOBATUCA  JIEKCHMKOIO
IIEHTPAJIBLHOIO JIiaJIeKTy (PpaHIly3bK0i MOBU. 3HAAOOMIIOCS TPU CTOJITTS JJIS MOB,
SIKUMH TOBOPWJIM B AHIII1, 100 3JIMTHCS B CEPEIHBbOAHTIINCHKY MOBY (CP-anriL.),

sKa CTaJla MPeIKOM Cy4acHO1 aHTI1MChKOT MOBH. VY 11€¥ epioj J0 aHTIIMChKOI MOBHU
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YBIMIIUIM Taki cJoBa, SIK proper (BIACTUBUM, HAJICKHUM, MIAXOIAIIMNA) — BIJ
MOpIBH.-aHTJ. propre (TpaBUiIbHUN) — Big CT.-Gp. proper (TpUTaMaHHUM,
HaJIXKHUI ) — B1J1 1aTiB. proprium (BIacTUBUN); to aid (lonomMaratu, COpUsITH) — Bij
CP-anrn. aiden (HamaBaTH IONOMOTY) — Bl cTapodpaHiry3bkoro (ct.-dp.) aider
(mommomaratu) — Bixg JaT. adiutare (gomoratu, CHpUATH); feeble (cnaOkuif,
HikueMHui) - Big CP-aurn. feble (HemiuHuii, kBosuii) — Biag cT.-p. foible
(TUTaueBHUIM, KaMIOTITHUN) - Bi7 1aT. flebilis (cnabkuit); beast (3Bip, TBapuHa, rpyda
monuHa) - Big CP-anri. beste (3Bip, Xyn00a) - Bix cT.-bp. beste (TBapuHa) — Bij JarT.
bestia (TBapuHa, 3Bip) [2; 69; 86; 88].

VY X cTONITTI MPOHUKHEHHS (paHIly3bKUX CJIIB MPUBENIO 10 MOSBH 7 THUCSY
(bpaHITy3pKHX 3aNI03UYCHB, JCSIKI 3 HUX € iHTepHarionanizmamu (lomatox B). 98%
JIBOCKJIQJIOBHX CJIIB ITiAAJIMCS aHTIIIi3amii Haroyocy [38, ¢.92].

Kpim Toro, ¢paniy3pka mMoBa cTaja MPOBIAHUKOM JUIsi MTPOHUKHEHHS B
aHTJIACHKY MOBY BEJIMKOI KUIBKOCTI JIATUHCHKUX CIIIB, 1110 BUKOPHUCTOBYBAJIMUCS B
PI3HHX Tanmy3ax HaykH (dimocodii, MeIUIMHI, aCTPOHOMII, apXiTeKTypi ToI1o). Lle
O3Hauyae, 10 BXKE Yy Ied nepio]1 OUIbIlie MOJIOBUHHU aHTIINCHKOTO CIIOBHHKA, TaK YU
1HaKIIIe, MaJI0 POMaHChKe KOpiHHS [75].

®paHIily3bK0I0 TOBOPHINA MIPEICTABUIIN MPABISIYOTO KJIacy, TOJIl SIK OCHOBHA
JacTHHA HACEJICHHS — CEJITHU — MPOJOBKYBAJI BUKOPUCTOBYBATH aHTIIINACEKY. Tak
HAIPUKJIIA, CEJISTHY, SIK1 3aiiMalIiCs BUPOIyBAaHHSIM BIBEIlb, HA3UBAIN IIUX TBAPHUH
CITIOKOHBIYHUM aHTJIIMCBKUM CJIOBOM Sheep. OIHAK, KOJHM Ti X CEJSIHU HIIUIA 0
PUHKY TIpOJaBaTH i€ M'sICO 3HATHUM I1aHaM, a00 TOJaBaTH iM WOTO Ha CTUI, BOHU
BUKOPUCTOBYBAJIM BXe€ (QpaHiy3bke cioBo mutton (bp. mouton). OnHax B
AHTIICBKOMY CIIOBHHKY 30€peryiiucsi 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JOCI CIOKOHBIYHI
€JIEeMEHTH, §KI, SAK TMPaBWJIO, TOB'SA3aHI 31 CIOBaMH AaHIJIO-CAKCOHCHKOTO
(HIMELIBKOT0) MOXO0KeHHS [59].

['oBopsiun mpo paHHI (PpaHIly3bKl 3alMO3MYEHHS €MNOXH HOPMaHJICHKOTO
3aBOIOBAHHS, CII1J] 3a3HAYUTH, 1110 BOHW MAIOTh 30BCIM 1HIITUHN XapakTep, HIK paHHI
CKaHJIMHABCHbKI 3amo3uueHHsd. TyT clijl BpaxoByBaTd, Iepul 3a Bce, Te, IO

dpaHily3pKka MOBa MO BIJHOIIEHHIO JO AaHTJIWCHKOI MOBHU 3ailHsiIa MaHIBHE
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CTaHOBHUIIE SIK MOBa (peofalbHOT 3HATI, YPSAOBUX YCTaHOB, OCBITH 1 B3araii SiK
OCHOBHA MOBA MMCEMHOCTI (O 3 IATUHOI0). Y 3B'A3KY 3 IIUM (paHITy3bKi CIOBa,
Ha BIJIMIHY B1Jl CKaH/JIMHABChKHX, Y CBOil Maci ICKpaBo BiJ0OpaXaroTh CTAHOBHUIIIE,
cnoci0 >KHUTTS, AISUIBHOCTI, IHTEPECH TUX CYCHUIBHUX BEPCTB, Kl BUKIIOYHO 200
NEePEBAKHO KOPUCTYBaJMCS (PpaHIly3bkor0 MOBOMW: duke — eepyoe (duk: 31 cT.-
bpaHu. duc); action — dia (cepeaHbO-aHTI. accioun — 0is, 36UHY8AYEHHS: 31 CT.-
bpan1. accioun); carpenter — mecaap (carpenter: 31 CT.-QpaHil. carpentier);
agreeable — npuemnuii, 32ionuii (Cp.-aHri. agreable: 31 ct.-ppani. agreable); beauty
— Kpaca (cp.-aHri. beautee: 31 cT.-Pppani. beate) Toulo [88].

@paHily3bKi  3alO3WYE€HHS  MEepioly  HOPMAHACHKOTO  3aBOIOBAHHS
MIPOHHUKAIOTH TOJOBHUM YHWHOM HE B OCHOBHHI CJIIOBHHKOBUW (OHI, a y TIEBHI
IJIACTH CJIOBHUKOBOTO ckiany. L{i mimacTtu BU3HAYAIOTHCS ICTOPUYHUMHU YMOBaMU
3ano3unueHHs. Hacammnepen, 1ie cioBa, moB's3aHi [2]:

1) 3 deomanbuumu BigHOCUHAMU: feudal, baron, vassal, liege, chivalry
(¢heooan, bapon, sacan, cenviiop, ruyapcmeo). JIeski 3 1UX CiiB, sIKI HA TOH 4ac
B1IOOpaXKaiu y CBOEMY 3HA4YeHHI (eolajabHy 11€0JIOTiI0, Mi3HIE OTPUMANH
3arajJlbHUM 3MICT, HalpuKIaa, Takl sk: command, obey, serve, noble, danger
(komanoa, niokopsmucs, cayxicumu, O1a2opoonull, Hebe3nexa). IlokazoBUM €
PO3BUTOK 3HAUEHHS clioBa danger. Cio4aTKy BOHO O3HAYAJIO «81a0a heodana» 1 B
[IbOMY 3Hau€HH1 OyJI0 3a103u4YeH0. 3HAUYCHHSA «Hebe3neka» BOHO Habyso y PpaHiiii,
1 Tak OyJ10 3aM03U4eHoO BApyre [2] ;

2) 3 TUTYNH, 32 BUHATKOM king, queen, earl, lord i lady, sixi € HOpMaHO-
(b paHIy3bKOTO MOXOMKEHHs [2] ;

3) 3 nep>KaBHUM YCTPOEM Ta YNpaBIiHHAM: people (bp. peuple — napoo),
government (bp. gouvernement — yps0), sentence (Qp. sentence — supok); royal (pp.
royal — xoponiecoxuit), condemn (bp. condamner — 3acyoacysamu), judge (Gp. juge
— ¢y0os), , prince (pp. prince — npuny), nation (gp. nation — nayis), justice (Pp.
justice — cnpasedausicmo, rocmuyis) Tomo [2] ;

4) 3 ciMeHUMU BITHOCUHAMMU: aunt, nephew, parent, spouse, cousin, uncle,

niece Tomo [2] ;
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5) 3 mpodecisiMu PEMICHHKIB, sIKi 0OCIyroByBaiu (eonaniB: carpenter,
joiner, tailor, butcher, painter [2] ;

6) c apMi€ro Ta BilicbKOBUM MOOyTOM: victory (dp. victoire — nobeoa); army
(bp. armée — apmis), siege (bp. siege — ob.102a), regiment (bp. régiment — noax) [2];

7) 3 HayKow, MHCTEHTBOM: science (bp. science — nayxa), art (bp. art —
mucmeymaeo), doctor (op. docteur — doxmop); college (bp. college — xoneodanc), ,
medicine (pp. médecine — meduyuna) [2] ;

8) 3 TOpriBielo Ta IHIIUMH BUJAMU JISJILHOCTI CyCHUIbCTBA. profession (¢p.
profession — npoghecis); money (bp. monnaie — epowii), profit (bp. profit — evicooa),
merchant (bp. marchand — mopzoseyw) [2] ;

9) 3 peniriero Ta EpKBOIO: cathedral (bp. cathédrale — cobop), religion (bp.
religion — penicis); chapel (bp. chapelle — kannuuxa); saint (dp. saint — ceamuit) [2].

OTtxe, 3amo3udeHHs 3 (paHIly3bKOi MOBHU SBJISIIM COOO0, HAa BIIMIHY Bij

CKaHJMHABCHKUX 3all03WYeHb, CIEeNMU(IUuHI TePMIHU-HA3BHU, MOB'A3aHI 3 HOBUMU

MOHATTSMHU, TPUBHECEHUMHU HOPMAHJCHKMMHU 3aBOMOBHUKAMU. BIIBIIICTh mHMX
3amo3uYeHb 1 3aunmiacs Ha nepudepii CIOBHUKOBOTO 3a1acy.

OpHak fAeski cloBa 3 YacoM CTalld 3BUYAWHWMH, TOBCSIKISHHUMHU Ta
3arajibHOBXXMBAHUMU: HANPUKIAL, face — obauuusa (¢p. la face), gay — eecenuii
(¢p. gai), hour - 2oouna (pp. heure), ink — vopnuno (¢p. les encre), joy — padicmo
(¢p. la jolie), letter — nucm (¢p. la letter), money — epowti (pp. la monnaie), pay —
nramumu (¢p. payer), river — piuxa (pp. la rivi ), table — cmin (¢p. la table) [4].

[TanyBaHHs (paHIly3bKOi MOBHM 3aBEPIIYEThCS B JApyrid momoBuHi XVI
CTOJIITTS, ajie HaOUIbIIa KIJTbKICTh 3aII03UYEHB 3 HROTO MPUIIAIAE IKpa3 Ha 1€ Jac.
Cnin, BiA3HAYUTH, 110 CIIOYATKY (hpaHIly3bka MOBA MOIITUPIOBABCS B AHTIIT
rOJIOBHUM YHMHOM Y (pOpMiI HOPMAHJICHKOTO J1aJEeKTy, 3MIIIAHOTO 3 €JIeMEHTaMU
MIBHIYHO-CX1THUX (PpaHIy3pkux roBipok. Bxke y XIII ct. ¢hpaniry3pka MoBa modana
BTpavaTy B AHIIIII XapakTep KUBOi pO3MOBHOT MOBH 1 TOCTYIIOBO IIEPETBOPIOBAIACS
Ha TpaauuUiiHy odiniiiny MoBy. B Toii yac ¢paHily3bKiii MOBi OyJia BiJIB€/IeHa POJIb
odimiitHOT y cdepi MIKHAPOIHOTO JTOKYMEHTOOOITY. Y 3B'SI3Ky 3 LIMM ITi3HIII

3aIlIO3NUYCHHA CTBOPIOIOTHCA IICPCBAXKHO BIKC HC 3 aHFJIO-(bpaHHYSLKOFO, a 3
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LEHTpaJbHO-(paHIy3bKOro (Mapu3bKoro 4Yu (PpaHCIHCHKOTO) MiaJIeKTy, IO
nepeBaxan y XIII cromiTri.

[TpoTsrom XI-XIV cromnith, koau PpaHiry3pka MoBa cTaja o(iriiHO MOBOIO
JIEp>KaBHOTO YIIPABIIHHS, CYy/IOYMHCTBA, OCBITH, HAYKH Ta BIHCHKOBOI CIIpaBH, OyJIH
HACTYTMHI 3amo3u4eHi PpaHIly3bKi ciioBa: y cepi Aep>KaBHOTO ympaBiiHHS (court,
empire, Parliament), vopucnpynenuii (judge, crime, justice), BIICbKOBOI CIIpaBU
(war, officer, battle), penirii (prayer, to confess), Hayku (science, medicine, doctor),
toprieii (benefit, commerce, industry), mona (dress, to adorn, garment) Tomo [8].

bararto ciiB ¢paHIly3pK0ro MOXOMKEHHS! BUTICHUIIM CIIOKOHBIYHO aHTIIMCHK1
CJIOBa, IO BUpaXalu HaumpocTimi Ta 6a3oBi moHATTA. [lomiOHi ¢paHIry3bKi
3al03UYEHHS] B)X€ HACTUIBKM YKOPEHWJIUCS B MOBi, WIIO0 IXHE I1HIIOMOBHE
MOXO/I?)KEHHS MaJI0 YU 30BCIM HE BiJUYBa€ThCA HOCIsIMU MOBH. Lle Taki ciioBa, sk air,
large, blue, appear, table, river, dance, painter To1IO. Ix MOKHA BBasKaTH MOBHICTIO
aCMMUJIbOBaHUMH, TOMY 1[0 BOHM  BIANOBIAAIOTH  YCiM  (DOHETUUHUM,
MOP(OJTOTIYHUM Ta CHHTAKCUYHUM HOPMaM aHTJ1HCHhKOI MOBH.

VY 3B'a3ky 3 TUM 110 3 GpaHIly3bKOi MOBU B aHIIIICHKY OyJIO 3al03U4YeHO
BEJIMYE3HY KITbKICTh JIGKCHYHHX OJIMHHIIb, OaraTo 3 SIKAX Mald CKJIaJHY
CJIOBOTBIPHY CTPYKTYPY, BILUTUB (PPAHITYy3bKOT MOBH BETTUKOIO MipPOIO TO3HAYMBCS Ha
CUCTEMI aHTJIIMCHKOTO CIIOBOTBOPY.

[leBHi (panity3sKi cydiken 1 npedikcu, K y 3al03WYCHUX CIOBaX, MOTJIN
BUJIyyaTUCsd 3 1UX CJIIB 1 BHUKOPUCTOBYBAaTUCA Ui YTBOPEHHS CIiB BiJ
CIOKOHBIYHOTO KopiHHs. Hanpuknan, -able, yrBopenuit Big aceptable; cydike -ence
— Bix difference, excellence, evidence, violence Tomo [5].

Kpim Toro, 3amo3udenns 3 ppaHiry3bkoi MOBHU 30UIBIINAIN BUTIAJAKHA KOHBEPCIT
aHriicpkor0 MoBoro. CripaBa B TOMY, IO BiJl OAHIET 1 Ti€l )k OCHOBH (hpaHILy3bKOi
MOBH OyJI0 YTBOPEHO OaraTo mapayieIbHUX 3all03MYeHb. Y CHCTEeMI aHTIHCBKOL
MOBU BOHHM OGOPMHIIIKCA TapajurMaMH PI3HUX YAaCTUH MOBU: honour — uecmv
(honour: 31 crapodpanu. honur, honour) — honour — nouumamu (Cp.-aHTJL

honouren: 31 cT.-dpaHil. honorer) Tomo [26].
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[Ti3Himn 3amo3udeHHst 3 (QpaHIly3bKOi BUAUIAIOTHCS OCOOIMBO. 3a3HaudeHI
3alMO3WYCHHS] HEUYUCJICHHI 1 TMEepeBaXHO HE MaloTh abo Maibke He MaloTh
napajieIbHUX OJHOKOPEHEBUX YTBOPEHb, @ HEPIJKO PO3PIZHSIOTHCS 1 32 CBOEIO
3BYKOBOIO Ta opdorpadiuHoro Gopmoro.

HoBoanrnilicbkoro HazuBaroTh MOBY XVII-XX cT., Kok 10 OpUTAHCHKOTO
KUTTS CTAIM aKTUBHO BIPOBAJKYBATHCS YHCICHHI pUCH (PpaHITy3bKO1 KyIbTYpPH,
110 JOocsria B el mepioi CBOro HaMBHUIIOTO PiBHS. [0 IIbOT0 Mepioy BIAHOCATHCS
Taki 3amo3uyeHHs 3 (QpaHIy3bkoi MOBH, sK: parlament (bp. parlement -
napaamenm), culture (¢p. culture — xynemypa), theatre (dp. thédtre — meamp),
ballet (bp. ballet — 6anem) Ttomo. Benuka rpyna 3amo3udeHb IOTO Yacy
MpeACTaBIsi€ BIMCHKOBI TepMiHU, Hanpukian, pilot (bp. pilote — ninom), general
(bp. genéral — cenepan), division (op. division — oueizis), equipment (bp.
équipement — cnopsodicenns) Toio [28].

ITepion 3 XVI cTOMITTS A0 CBITOBUX BOEH XapaKTEPU3YEThCA OOPOTHOOIO
AHrmii 3 @paniliero 3a CBITOBUH BIUIUB. HalsscKkpaBilIMMu MOISIMH I[bOTO TIEPI0TY
CTaJId OCBOEHHSI AMEPUKAHCHKOTO KOHTUHEHTY, ceMHUpiuHa BiitHa 1756-1763 pokis
3a PO3JLUT KOJIOHIH, paHiry3pKa Oypkya3Ha peBomoltis 1789-1794 pokis, mpogax
Jlyizianu B 1803 porii, HamoJIeOHIBChKI BIWHHM, 10 BKJIHOYaIOTh Tpadansrapchky
OuTBy. 3aramoMm, aHMIO-(ppaHIy3bKi BIJIHOCUHM IILOTO TEPIOAYy MOKHA
OXapaKkTepu3yBaTH SK CYNEPHHUIITBO Ta HEAOBIPY OJAWH JO OJHOTO. Y Ied dac
KUIBKICTh CJIIB, 3all03MYEHUX 3 (PpaHIly3bKOi, OyB HE HACTIIbKA 3HAYHUM SIK Y
nepiol HOPMaHJCHKOTO 3aBoroBaHHsA. DpaHIly3bKi 3amO3WYEHHS I[HOTO Yacy
B1IOMBAIOTh 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHI 3B'I3KH MK JIBOMa KpaiHamu. baraTto 3ano3uyeHp
bOTO MEPIOly BIHOCATHCS JO raiy3i JIUIUIOMATii Ta MUCTELTBA 1 B1IOOpaxaroTh
3BU4ai Ta ynmomoOaHHs (paHIly3bKOi apuCTOKpaTii, HApUKIaA, attaché, liqueur,
ballet, joie de vivre, boudoir, secrétaire Tomo. barato ciiB, 3aMO3UYEHUX B LU
nepiof, BITHOCATHCS /10 TaK 3BaHOT MIXKHAPOJHOI JIGKCUKH, HANIPUKIIAJ, etiquette,

mirage, chic, reservoir [26, c. 1161].
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HaiiGinpm 3HauymuM y pamkKax HOBoOaHTIUcbkoro mepiogy € XIX cr.,
OCKIJIbKM BOHO TMPHUHECIO HAWOUIbIly KUIBKICTh 3al03WY€Hb, IOB'SI3aHUX 3
MO3HAYEHHSIM a0CTPAKTHUX MOHSATH, IO BIAHOCATHCS 10 CPEpU HAYKH 1 KYJIBTYPH.

Mnerscs mpo Taki 3amosuueHHs, siK: Renaissance (p. Renaissance -
Biopoooicenns), humanity (pp. humanité — eymannicms), litterature (bp. littérature
— aimepamypa), communique (bp. communiqué — KomwHiKe, o@iyiliHe
nogioomnenus), information (pp. information — ingpopmayis) Ta i1. Bci BOHH MarOTh
BHCOKHUI PIBEHb YaCTOTHOCTI BXKMBAHHSI B aHTIIIICHKIN MOBI [41, ¢.61].

@paHily3pka MOBa, TaKUM YHHOM, Oyla HaWBAKIUBIIIUM JKEPEIOM
30ara4eHHs aHTJHCHKOTO CIIOBHUKA HA BCIX €Tarax Horo eBOJIOIII.

Bxiro4yarouuce 10 CUCTEMHU aHIUIIMCHKOT MOBH, (PpAHIy3bKl 3alO3MYECHHS
gacTo 30epirajau BUMOBHI HOpMHU Ta opdorpadiro, BIaCTUBI (PpaHITy3bKiid MOBI.
Hanpuknan: fiancé (¢p. fiancé - napeuenuti), machine (¢p. machine — mawuna,
mexanizm), police (¢pp. police — noniyis), coquette (¢pp. Coquette — kokemra) [69] .
i cnoBa, 10 CTaNM YaCTUHOIO AHTJIINCHKOTO CJIOBHHUKA, HE BIAPIZHSAIOTHCS CBOEIO
BHMOBOIO Ta HAITMCOM BiJ] CBOIX (PpaHIly3bKUX €KBIBAJICHTIB.

Opnak, 3amo3WYyrOYH 1HIIOMOBHI CJIOBa, MOBAa-PEIUITIEHT, K MPABUIIO, HE
3amumae ix He3MIHHMMH. LI cioBa NOCTYNOBO 3MIHIOIOTHCA BIJMOBIIHO [0
(poHETUYHUX, MOP(OJIOTTUHHX, JIEKCUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEN MPUIMar0u0i MOBH Ta
NPUBOJATHCS Y BIJAMOBIAHICTG JO CUCTEMH MOBH B IIIJIOMY, TOOTO ITIIAIOTHCS
POIIECY ACUMIJISAIIII.

Crig 3a3HAYUTH, 110 OLTBIIICTH (PPAHITy3bKUX 3aMI03UYEHB B aHTIIIMCHKINA MOBI
YCHIITHO aCHMUTIOBAJIUCS: BOHU BTPATHJIM CBOIO HaIllOHAIBHY ((paHIly3bKY)
IIEHTUYHICTh 1 CTalld COpUMMATUCA aHTIUISIMU SIK clioBa piaHOi MoBuU. Lle
cTocyeThcsi (OHETHUHOTO OQOpMIICHHS, Haroiiocy 1 HamucaHHs. [lpu 1BOMY
aHTJIIMCbKa MOBa IIOBHICTIO 3acBOIOBajia TUIBKM TI CJIOBA, SKI BUSBIISIIHCS
MOTPIOHUMHU Ta KOPUCHUMHU JUIsl MOBHOIIIHHOT KOMYHIKAIlli, BUTICHSIOUU Ti, SIKi
CIyKWJIHM 3aBJaHHSIM 30aradyeHHs] MOBH.

3alie’)KHO BiJ] CTYINEHIO acUMUISILIT (paHIly3bKHX 3al03U4€Hb, BUILISIOTH

HACTYIHI TPyNH:
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1) MOBHICTIO acHUMIIbLOBaHI 3aM03UYEHI CJIOBA: 0 continue (¢p. continuer —
npooosxcysamu), village (¢p. village — ceno), air (¢p. air — nosimps), table (¢p.
table — cmin), affair (¢p. affaire — cnpasa), to prepare (¢p. préparer — comysamu,),
apartment (¢p. appartement — keapmupa), place (¢pp. place — micye) Toumo [78].
CrnoBa 11i€i rpynu MaroTh QpaHIly3bKe MOXOKEHHS, ajie IPU [[bOMY BIJMOBIJAIOThH
yCIM HOpMaM aHTJiHChKOI MOBM 1 COPUIMAIOTHCA SIK CJIOBa PiIHOI MOBH, a HE SIK
iHo3eMHI. [Ipy IbOMy BOHM MOXXYTh OYTH YaCTKOBO 3MIiHEH1 Y CBOEMY 3BYKOBOMY
obpa3si uu opdorpadii, 30epiraroun BogHOUYaC OCHOBY ciioBa. Hanpuxnan: difficult
(dp. difficile — eacckuii), defensa (¢p. défendre — 3axuwamu) [78];

2) HeacHM1JIbOBaHI 3all03UYCHI CIIOBA, HANIPUKIAN: déja vu (¢p. déja vu —
3HalioMe, 8dce bauene),a propos (@p. a propos — 0o peui), téte-a-téte (¢p. téte-a-
téte — po3moea HaAOOUHYi, Giu-Ha-6iY), Vis-a-vis (p. vis-a-vis — 8izasi, 8iu-HaA-6iu),
coup d’Etat (¢p. coup d’Etat — depoacasnuii nepegopom), hors-d’oeuvre (¢pp. hors-
d’oeuvre — 3axycku) Toio [78]. CnoBa, 1110 BXOJATh J0 1I1€1 KaTeropii, 30epiratoTh
CBOIO 1HITIOMOBHY op(dorpadiro Ta BUMOBY. Sk MpaBuii0, BOHW HA3UBAIOTh MOHSTTS,
MOB'A3aH1 3 KYJbTYPHUMH pealisiMU (PPaHIy3bKOIO Hapoay, Ta aHTJiHCHhKOTro
€KBIBaJICHTY HE MalOTh;

3) dYacTKOBO AacUMIIbOBaHI 3alO3WY€HI CJIOBAa, TOOTO, 3aJIUIIAIOTHCS
(GpaHIy3bKHUMH CIIOBAMH 3 TOYKH 30py BUMOBH, opdorpadii Ta CBOIX rpaMaTHYHHUX
bopm: rendez-vous (¢p. rendez-vous — 3ycmpiu, nobauenns), boulevard (¢pp.
boulevard — 6ynveap), restaurant (pp. restaurant — pecmopan) [78]. 3anexxHo Bij
KOHKPETHOI CUTYaIlii CJIOBa ITi€l TPYIH MOXYTh PO3TIISIIATHCS SK B OJIHIN, TaK 1 B
1HIIT# KaTeropii, OCKUIbKU, 3MIHUBIIHU CBO1 (POHETHYHI O3HAKU, BOHU 30€PETIIN CBOIO
opdorpadiro.

HaiiBax/MBINIO0 XapaKTePUCTUKOIO aCUMUIIAIIT (PpaHITy3bKHUX 3aMT03UYCHD B
AQHTIIICBKIA MOBI € (OHETHYHUU acrlekT iX 3acBoeHHsS. CTymiHb (HOHETUYHOI
acUMUIALII Ha pIBHI ci0Ba MOXke OyTH pi3HOM0. Lle BiiHOCUThCS SIK 10 (POHETUUHOTO
opopMieHHs (BUMOBA), TaK 1 0 HAroJjocy y CJOBl. 3 MIIMHOM Yacy MPaKTUYHO Y
BCIX (DpaHIly3bKUX 3alI03UUYEHHAX B1I0YJIOCS MEPEHECEHHS HAroiaocy 3 OCTaHHbOTO

CKJaay, XapakTepHoro nais (paHiry3pkoi (OHETHMYHOI CHCTEMH, Ha OJUH 13
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nonepenHix: cinema (¢p. Cinéma), aquipment (¢p. équipeAment), envy (¢pp.
enAvie), radio (¢p. radido), honour (¢p. hoAnneur) [78].

Skiio 3ano3uueHe (paHily3bKe CIOBO CKJIAIaaocs 31 3BYKIB, K1 BXXe OyJId B
AHTIINACHKINA (POHETHYHIM CUCTEMI, TO BOHO BiITBOPIOBAJIOCS HOCISIMU aHTJIIHCHKOT
JOCUTh TOYHO. SIKIIO  BOHO MICTHJIO SIKICh 3BYKH, 4yl aHTJIIMCBHKIA MOBI, TO
KOXEH 13 HUX 3aMIHIOBAaBCS HAWOMMKYUM 3BYKOM aHIIMCbKOI MOBH. Tak,
HaIlpUKJIaJ, B aHMVIIMCHbKOMY 3BYKOBOMY JaJi BIJCYTHI HOCOBI TOJIOCHI 3BYKH,
XapakTepHi s (paHIy3bkoi (POHETUYHOI CHCTEMH, TOMY B MPOIIEC] aCUMUIAILIT
BOHHU 3aMIHIOBAJIMCS CXOKUMHU Ha HUX aHTJIIMCBKUMU TOJIOCHUMU: ¢hp. ejemplo [eg-
Azapl] — amen. example [AgAzPmpl]. Inmmii dpaniys3skuii 3Byk [0], BiACyTHil B
aHTTIHCBKIl 3aMiHIOBaBCs 3ByKOM [ju]: @p. continuer [kotAndAe] — anen. continue
[kanAtAnju:] [5, ¢.9].

BrumB ¢paHIiry3pkoi MOBH TPOCTEXKYETHbCS HE TUIBKH Y cdepi BUMOBH,
3HAQYHOIO MIPOI0 BOHO MO3HAYMIIOCS 1 HA CUCTEMI aHTJIIMChKOrO clIOBOTBOPY. Llina
HU3Ka (paHIly3pKUX Cy(IKCIB 1 mpedikciB, IO 3yCTPIYArOTHCS B 3aMO3MYCHHUX
CJIOBAX, aKTUBHO aCMMUIIOBAIMCS JIGKCHYHUM CKJIAJIOM aHTJIIMCHKOT MOBH 1 CTalln
3aCTOCOBYBATHUCS ISl YTBOPSHHSI HOBUX aHTJTINCHKHX CITIB.

Taxk, Hanpukinan: cydikcu -tion, -ment 6epyTh y4acTh B YTBOPEHHI 0aratbox
IMEHHUKIB: revolution, communication, monument, apartment, movement; npeQikc
dés- 3 3arepeueHuM 3HAUCHHSAM 3aKpINKBCS B aHTIIHCHKIM MOB1 y BUIIIsIA1 pedikca
dis-: disappointment, disadvantage, disapproval 1 BHUKOPUCTOBYEThCA IS
YTBOPEHHSI HOBHUX CIIB BIJ AHIJIICBKOTO KOPEHIO: disown (8i0MO81amucsi),
disburden (pozeanmasicumu) Toto [4].

Sk mpaBumIio, cI0Ba, 3aMo3u4eHi 3 GpaHIly3bKOi MOBH, y TIPOIIECT aCUMITISIIIT
30epiraiay CBO€ JIEKCUYHE 3HAUCHHs, HAPUKIAM, train, comprehension, language,
restaurant Toio. IIpo Te, B okpeMux BUNaJKaX 3HAYEHHS 3aI03UYEHUX CJIIB MOTJIO
3MIHIOBATHCS BiJl CBOIO BHXIJHOTO cTaHy. lle siBuie mpusBeno A0 yTBOPEHHS
0Cco0JMBOI KaTeropii JICKCHYHUX OJMHHUIL — KaTeropii XMOHUX KOTHATIB, BIJIOMHX
SK «XHOHI JIpy3i IepeKiajada», OCKIUIbKH, 30epiraround CcBO€ (paHIy3bKe

HallMCaHHs, BOHU IIPHUITYCKAIOTh INTOBHY abo JaCTKOBY 3M1Hy 3HA4YCHHsA, a OTXKC,
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CIOTBOPIOIOTH MPABWJIbHE PO3YMIHHS IUX CJIB y MOBI 1 MPU3BOJATH A0 MEBHUX
TPYIHOILIIB IIPH iX NEpeKIaii.

Hanpuknan: ¢paHuy3ske CcJIOBO magasin (Maea3uH) HE BIANOBIAAE
aHTIIUCBKOMY magazine (L1l0CmMposanuil JHcypHal), TECIOBO crier (Kpuuamu) HE
MOBHICTIO CHIBBIJHOCHUTHCS 3 QHTIIIMCHKUM JIIECTIOBOM [0 Cry (He miibKu Kpuuamu,
a u niakamu), a 3HAYeHHS IMEHHUKA [ibrairie (KHueapHs) He IOPIBHIOE
aHTIICbKOMY 3HAUYEHHIO [ibrary (6ibniomexa) [1].

Hactynaum nepioioM aHTI0-(DpaHIly3bKUX BIAHOCHH € TIEpiof JI0 1 MicCis
MepIIoi Ta APYyroi CBITOBUX BO€H. Y 1ei yac [lapuxk cTae KyJIbTYpHOIO CTOIHUIIECIO
cBiTy. ®paHIy3bKHUMH 3alI03WYEHHS II3HIIIIOr0 eTaIy BBAXKAIOTHCS Ti JIGKCEMH, SKI
3apeecTpOBaHi y ClIOBHHKaX. [I[pruuomy, 3a1o3uueHHs: MOBHOK YK OUIBIIOI MIpOIO
30epiraroTh (paHIry3bKy opdorpadito, i HaBITh MAIOTh AHTHCHKI CHHOHIMH.

binbmicts (80%) 3amo3udeHb CTaHOBIATH IMEHHUKH, PIIIE 3yCTPIYAIOTHCS
MPUKMETHHKH, JTI€CTIOBA, MPUCITIBHUKH, TPUUMEHHUKN Ta ¢pa3u. DOHETHYHO IS
(bpaHIly3bKHX 3all03MY€Hb XapaKTepHI OCOOJMBI MOEIHAHHS 3BYKIB, HEBIACTHUBI
AHTIIICHKIN MOBI. AJie IPY IIbOMY 3HaXOJIATh YACTKOBO 1 03HAKH aHTJIIMCHKHUX CJIiB.
3amo3uveHHs JpYroi XBUJI MOXHA OXapaKTEPH3yBaTH 3arajioM sIK YacTKOBO
aCMMUJIbOBAHI, SIKI 330BHI 1 3a B)KMBAHHSIM, 3a BUHSITKOM JEIKMX O3HAK, HeE
BIJIPI3HAIOTHCA BiJ] JISKCEM aHTJIHCHKOT MOBH [8, c. 344].

Hpyry rpymy (QpaHIy3pKuX 3allo3WdeHb JPYroi XBWII CTaHOBISTH
HEaCUMUJIbOBaH1 3ano3u4eHHs. binbiny yactuny (0au3bko 30%) cTaHOBISATH CTINHKI
CJIOBOCTIOJIYUEHHS, TaKli sIK coup d etat, creme briilee, bon voyage Toio.

HeacuMinboBaHUM 3amo3WYeHHSIM TMpUTaMaHHI (popManbHI O3HAKH, SKI Y
CJIOBHUKaX MarOTh MO3HAUKY BiAMOBIIHO «dp.» Ta "Fr.". Ile Taki nmekceMu sik idée
fixe, mauvais sujet. barato nekcem 30epernu (paniy3pKy opdorpadiro, 1m0
BKJIIOYA€ HAAPAJIKOBI Ta MIAPANKOBI 3HaKU. TpeTboro (OpMabHOIO O3HAKOKO €
KyYpCUBHE JpPYKYBaHHS JI€IKUX 3amno3udeHb. HeacuminboBaHi (QpaHIly3bKi
3aIM03UYCHHSI-CIIOBOCTIONYYEHHSI 9acTO MICTITh (hpaHIly3bKi JOMOMIKHI YaCTUHU

MOBU — MPUMUMEHHUKH Ta apTukii. HeacuminboBaHi ¢paHIly3bKi 3all0O3UYCHHS
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3a3BUYall  3yCTpIYAlOThCA y MPOMOBI  HAWOLIBII OCBIYEHMX 1 COI[AIBHO

NpUBLIEHOBaHUX BEPCTB cycnuibeTa [39, c. 175].

1.3. CyuacHi ¢ppaHny3bKi 3a103u4eHHS

3ano3udeHHs 3 GpaHIly3bKOi TPOOBKYIOThH MOIMOBHIOBATH CIIOBAPHUN CKJIIA]]
1o ceoroani. Y XIX 1 Ha mouatky XX CTONITTS BOHU MalOTh IEPEBAKHO KHUKKOBHIA
xapakrtep. OgHak, y nepiof micis 3akiHueHHs J[pyroi cBITOBO1 BiifHH, aHTIIMChKA
MOBa 3am03u4ye€ (PpaHITy3bKi CIOBA BHACIIIOK )KHBOTO CITIJIKYBaHHS aMEPUKAHCHKOT
apmii 3 ppaHIly3bKUM HApOIOM.

Bynu 3anmo3uydeHi YMCIIEeHH1 CI0Ba, 0 O3HAYAIOTh 3aJ0BOJICHHS Ta PO3Baru:
ease, comfort feast, leire, pleasure, delight; xapTKOBI TepMmiHU: trump, cards;
IOpUINYHI TepMiHu: felony, plaintiff, accuse, court, crime, defendant, attorney To1O
[56].

Oco0nuBO 1IKaBUM € BIUTMB (PPaHITy3bKUX CIIIB HA JISKCUKY aHTJI1HCHKOI MOBH
HarnpukiHii XX cTofiTTs. ®paHiry3bKi 3a1103MUCHHS BUHUKAIOTh Yy 6aratbox cdepax
xuTTs. Ile 1 mosmiTrka, 1 CBITChKE KHUTTS, CIIOPT Ta BIAMOYMHOK. BOHM HACHMYyIOThH
aHTIHACHKY MOBY (hapbamu, poOisaTh il 0COOIMBOIO, MOKBABIIOIOThH. AHTIIIHCHKOIO
MOBOIO 3aIO3UUYYIOTHCS OKPEMi JIEKCUYHI OJUHUII, HAIPUKIIAT, cartoon — KOMIKC,
bomb — bomba, corp — kopnyc, en route — no doposi. Ha tenepimmsiit wac 80 000
HaWOUIBI BXMBAHUX CJIB aHTJIAChKOI MOBH mpubiau3HO 22 500 CTaHOBIATH
(bpaHIy3bKi 3a1103W4YeHHS (BCIX MepioiB ictopii) [54, c. 173].

OmHuM 13 TPUKIAIIB CHJIBHOTO BIUIMBY (DpaHIly3pkoi MOBU € BapiaHT
anrmiicekoi MoBu B KBebeki. Ileit BmimB mouaBcs 3 Tuxoi peBomorii (Quiet
Revolution) 60-70-x pokiB. Tuxa peBOJIOIIiS — JAHITIOT MOJITHYHUX Ta COIIaTbHO-
exoHoMmiuHMX ol y Kanami 1960-1970-x pp., 110 3MyCHUI0 KaHAJIIB 1 CBITOBY
IPOMAJICHKICTh ITO-HOBOMY MOTISIHYTH Ha €THIYHY KapTUHY KaHAJICHKOI IepKaBH Ta
B TIEPIIy Yepry MeperjisiHyTH BIIHOCMHU MK TOJIOBHUMH ii y4YaCHUKAMHU:
aHTJIOKAaHASAMUA Ta (PpaHKOKaHAACHKOIO rpoManoro. OJHUM 13 HAWMBaKJIMUBIIIMX

HACJTIIKIB PEBONIONII CTajgo MpUMyC HOBOMpUOYIWMX Yy mpoBiHIiKD KBebek
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EMITpaHTIB 10 yXBaJIeHHS BEPXOBEHCTBA ()PaHIy3bKOi MOBH HaJ aHTIIHCHKOIO,
HACHJIBHUIIbKA aCUMUIAIS, a caMe MO30aBJICHHS €MITPAaHTIB-aHTIIO(POHIB MpaB Ta
MOXJIMBOCTEHN BiJaBaTH CBOIX JITEeH Ha HABUAHHS J0 JAep>KaBHUX KT KBeOeky 3
aHTJIIACHKOI0 MOBOKO BHUKJIAJAaHHS, MOCTIMHE CKOPOYEHHS (PIHAHCYBaHHS OCBITH
aHTJIACHKOI0 MOBOIO, 1HIN BHAM IMPUXOBAHOTO BHIABIIOBAHHS AHTJIOMOBHOIO
HaceneHHst Kananu 3 mpoBiHiiii KBeoek.

Came 3 Tuxoro peBodttoriii Ta 3 XapTii (ppaHily3bK0i MOBH, TAKOXK IMEHOBAHO1
ak 3akoH 101, aHrmiiicbka MOBa moyana 3alO3W4yBaTH 3HAYHY KUIbKICThb CIIIB.
MakApTyp AOCHIAMB HAWOUIBII BXKUBaHI MICIeBl (PpaHITy3bKi 3amO3WYCHHS, SKi
XapaKkTepu3ylTh 3aMiHy aHTJIMCHKUX CHIB Ha ¢paHuy3bki: Qp. anglophone,
depanneur — for anr. conner store, Pp. confessional — for anr. dominatorial, dp.
animator — for aur. group leader, dp. collectivity — for anr. community, ¢p.
subvention — for aur. grant or subsidy, ¢p. permanence — for ar. tenure, dp.
formation — for aHr. training in a subject or skills, p. Professor — for anr. teacher
at a secondary school, bp. planification — for anr. planning, ¢p. recuperate — for
aur. recover, ¢p. primordial — for anr. essential, ¢p. library — for book store, dp.
demand — for to ask, bp. souvenir — for aur. memory, bp. guichet — for anr. bank
machine, p. chalet — for aur. summer cottage. 3’aBunocs 6araTo HeIHTETPOBAHUX
3aMo3W4eHb, TaK 3BaHUX TalIIU3MIB Ta fox amis (XWOHI Jpy3i TIepekiagada):
reunion for meeting, deceived (from decevoir) for disappointed, retarded for late,
library for bookshop [72].

Cepen cydacHuX (paHIly3bKHUX 3alO3W4Y€Hb BUSBIECHO OararouyucesnbHi
TeMaTUYHI TPYTH: «IOJITUKaAY: inaugural, diplomat, charge d affarires, impass, cu-
de-sac, bien-pensant, non de guerre; «kyniHapis» — degustation, escargot, filet
mignon, potpourri, croissant, baguette, cuisine; «MUCTEUTBO» — art nouveau,
gouache, avant garde, trompe; «nitepatypa» — roman a clef, raisonneur, précis,
aidememorire, tour de force, jeu d spirit Tomo [88].

Po3risiHeMo KOHKpETHI MPUKIAIM MOBHICTIO aCHMUIBOBAHHUX 3all03UYEHb.
®dpanity3bKi 3aro3udeHHs "impasse”, "cu-de-sac"” BiTHECEHO 10 CEMaHTUYHIN I'pyITi

CJIIB, SIK1 TOJAIOTh HOBHH BIATIHOK 3HAYEHHIO OHATTS: Britons in France could lose
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driving licencis due to post-Brexit impass. - bpumanyi y ®panyii mooicymo
smpamumu 800IlUCbKI npasa wepes mynux nicis Brexit. Impass BUKOPUCTOBYETHCS
B QHTUIMCBHKINA MOBI JJI1 TTO3HAYCHHS CHUTYaIlil, KOJHM MEeperoBopu abo CHUTYyaIlis
«3aX0JUTh y NIIyXuil Ky™» [6, c. 3].
Hactynne 3ano3udeHHs «panache» nofae BIATIHOK 3HAYEHHS SICKPaBUX
MaHep 1 6e3p03CyIHOT XOpOoOPOCTi aHTIiHCbKOMY CHHOHIMY 'flamboyance': Gordon
Ramsay's Bank Balance: where's the panache. - Baukiecokuti 6ananc I'opoona
Pamzi: 0e oic mym conoene [6]. Y 1boMy NpUKIAIl BXUBAaHHSA (PaAHITy3bKOTO
3aMo3uyYeHHs «panache» Ha/lae eMoIiTHO-eKCIPECUBHY 3a0apBIICHICTh 3ar0JIOBKIB.
DpaHIry3bKe 3a1103UUCHHS «POtpourri» BUKOPUCTOBYETHCS K Y MPSIMOMY, Tak
1 y IEPEHOCHOMY 3HAY€HHI. Y MPAMOMY 3HAUE€HHI — 8a3d, 2OPWUK 3 ApOMAMHUMU
cneyisaimu, B IHIIIOMY 3HAYCHH1 — 3MIUUAHHS MY3UYHUX HOM, MOHI8, 36yuaHb [37].
[TosBa cydacHux 3amo3uueHb 3 (PpaHIy3bKOI MOBH  OOYMOBIIEHO
€KCTPATIHIBICTAMHUMHM MPUYMHAMUA Ta BHYTPIIIHIMU CTPYKTYPHUMH MOBHUMU
KOHTaKTaMH, L0 IOB’S3aHO 3 LUIOK HU3KOI BHYTPINIHIX TEHJAEHII MOBHOIO
po3BUTKYy. Cepeax HUX MOXIMBO BHOKPEMUTH OCHOBHI BHYTpILIHI (PaKTOPH
nepexony (paHIly3bKuUX €JEeMEHTIB B aHIJIiHChKYy MOBY: 1) moTpeba y
nudepeniianii geskux cemaHTuuHux nomiB (Y. Baitmpaiix); 2) TeHAeHIS 10
HEBMOTHBOBAHOCTI a00, HABITAKH, YMOTHBOBAHOCTI MOBHOTO 3HaKY (A. CMeIKoii);
3) 3akoH exoHoMmii MoBHHX 3ycwib (C. BonkoB, €. Cenbko); 4) TEHIEHIlS 10
KOMYHIKaTUBHOT YITKOCT1 JICKCUYHUX OAWHUIL (A. MailopoB); 5) TeHaeHIis A0
excripecuBHOCTI (A. Maiiopo). Bci 1l mpuyvHM HE ICHYIOTH 130JIbOBAaHO, a
B3a€MOIIOB’ s13aH1 Ta nepertitaroTbes [21, ¢.158-159].
Cyasuu 3 MaTepiajiB CJIOBHHKIB HOBUX CJIiB, (PpaHIly3bKa MOBA 3AJIMIIAETHCS
HaWaKTUBHIIIO Ta MIEAPOIO MOBOIO-TOHOPOM.
®paHily3bKka MOBa JIOMIHYy€E B 00JIaCTI KyJIIHApHOI CIOpPaBU Ta TaCTPOHOMII.
@®paniry3bka KyxHs 30epirae cBoi Jiiiytoui MO3ullli cepe]l HalllOHAIbHUX KYyXOHb 1
MpeJCTaB/ieHa B aHTJIIMChKIM MOBI HOBHMH 3allO3WYCHHSAMM: pelit déjeuner —
CHIOaHOK, haute cuisine — uCoOKa KyXHs, cuisine minceur — KyXHsi Osi CXyOHEHHS,

cuisine nouvelle — nosa xyxmus, plat du jour — cmpasa ous, beuf a la mode -
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AN0BUYUHA NO-MOOHOMY, cordon bleau — kopodon 6o, cavaillon — kasation, frisee —
@pize, peche — neue, petit Suisse — nemim cya3 (mMaieHvKull weetyapeys), vacherin
— sauepin, impitoyable — 6e3dcanvhuii, vin — euno, vin blanc — 6ine eumno, rosé —
poodicese guno, vin de marque - Qpipmose uno, vin du pays - micyege uro, vin rouge
—yepgone 6uHo, Beaujolais nouveau — bocone nyso (monooe 8uno), cassis — 4opHa
cmopoouna, Cointreau — Kyanmpo (nikep), pecher — neuep, kir (royale) - «ip
(posinw), coupe — uawika, frappé — cmysi, madeleine — maonen, parfait — napge, petite
four — nemim ¢y (manenvka oyxoska), profitrole — npogimpons Tomo [37].

PosrasiHemo qoknanHiiie e Crmcox.

Haute cuisine abo «6ucoxka KyxHa» — KyXHs BHUIIYKaHUX PECTOPAHIB Ta
PO3KIIIHUX TOTENIB IO BCbOMY CBITY. BOHa XapakTepuszyeTbCs pPETEIbHUM
MPUTOTYBAHHSM 1 PETEILHOIO MPE3CHTAIIEI0 MPOAYKTIB XapuyBaHHS, SIK MIPaBUIIO,
Iy’Ke JOPOTHX Ta y CYyIPOBOJI PIAKICHUX BUH [57].

Kyninapuuii ctuns cuisine nouvelle — «noga KyxHs», 3aCHOBaHO Ha MPOCTOTI
Ta CBDKOCTI Ta MPOTUCTABICHO «APUCTOKPATHYHIN» KIACUYHIA HACHUYEHIH
¢paHIy3pKiii KyxHI 3 i XMMEpPHUM CEpBIpYBaHHAM, CKJIAJHUMHU cOycamu 1
«BOXKUMU» Ccroco0aMu MPUTOTyBaHHA. BiH XapakTepusyerbcs JIETHIMMH Y
MPUTOTYBaHHI Ta BUTOHYCHUMH CTpaBaMHU 31 3HWKEHOIO KajopiiHicTio. «HoBa
KyXHsD» BUHOCUTH Ha TIEPEIHIN TIaH peTeabHE CTAaBICHHS O BUXIIHUX MPOIYKTIB,
MOEHAHHS iX CMAKOBHMX BIIACTUBOCTEH, 30KpEMa COJIEHO-COJOJKOTO Ta KHCIIO-
cojoakoro. Taka KyXHd 3BepTrae Oulbllly yBary Ha O(OPMIIECHHS, IEKOp Ta
npe3eHTaIio ctpas [57].

Kyninapuuit cTunb cuisine minceur — Jl€TAYHA KyXHS B 00JacTi
paIioOHAIBHOTO Xap4yyBaHHs, CIIPSIMOBaHa Ha 3HIKEHHSI Barv, BUKIIOUAE 3 PAIlilOHY
BHUCOKOKAJIOPiMHI TPOIYKTH 1 BiJja€ IepeBary BererapiaHChbKUM Ta PUOHUM
CTpaBaM, CBDKMM oBo4yaM Ta (Qpykram. He BumagkoBo cuisine minceur
BU3HAYAETHCS SIK cooking for slimmers [57].

Plat du jour (OykB. «cTpaBa JHS») — CIELIAJIbHO NPUTOTOBIEHA abo
pEKOMEHJI0OBaHa CTpaBa JHS B MEHIO pectopany; Boeuf a la mode (“beef in the

style”’) — TymkoBaHe M'sico (sS710BUYMHA) 3 OoBo4YaMu; cordon bleau (OyKB. «CuHS
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CTpiUKa») — «KOpOOH Oal0», TAaHIPOBAHUW y CyXapsx UIIHUIENb 3 TEISTUHHU,
HAYMHEHUH CUPOM 1 IIMHKOIO, IMOBIPHO peLENT MIBEHLAapChKOi KyxHi [57].

HacrymnHe ciioBo 13 HaBeIEHOT0 CIUCKY cavaillon — mo3HaueHHsI 0COOIMBOTO
COPTYy MYCKYCHOI NIHHI, BIJOMOI SIK «OuHs KasauoHcvka» (an intensely fragrant
melon resembling a cantaloupe) [57], Baxkka IuUHSA 3 JKOPCTKOI MIKIPKOIO
’KOBTYBATOI'0 KOJIbOPY Ta TEMHO-3€JIEHUMU cMy>XKaMu. 1o 1iboro ppykry y @paniii
CTaBJIATHCA 3 OCOOJIMBOIO MOBArol0: CBSITO HA YECTh KABAWOHCHKOI JUHI CTajo
CIPaBXHBOIO JEP>KAaBHOIO YPOUMCTICTIO. 3 JMHI BUTOTOBJISAIOTH BIJIOMUH CHpOTI,
AKUU 3aCTOCOBYIOTh y IMPUTIOTYBaHHI BUIIYKAaHUX JECEPTIB, TICTEUOK, OYJIOYOK,
TOPTIB, MJIMHIIIB, MyCiB Ta MOHYHUKIB. IM MOMMBAIOTHL MOPO3HBO, PPYKTOBI canaTu,
J0JIal0Th y TOIIIHTU 1 COJIOJIKI COYCH JIJIsl HAJIaHHSI OPUTIHAJILHOTO CMAKy Ta apoMaTty
3 JIITHIMU HOTKaMH.

CrnoBo frisee — 3e1eHb 3 Ky4epsiBUM JIUCTSIM — JIUCTOBHI cajlaT, CXOXKUN Ha
KauaHui canat 31 cMakoMm pociuH Buay EumiBit (Curly salad resembling a
dishevelled spidery lettuce) [37].

®panity3bKi CUpU TPEJCTABIICHI 3allO3UYCHHSIMU BIJ frais, petit suisse,
vacherin (OyKB. «CBIKHU CHpP») — PI3HOBUJ cUpPY (IVIAAKUN 1 TYCTUH 3€pHUCTHIM
TBOPOT/CHp, III0 HA BUTJISI HAraaye rycty cMmerany). Lleit BepmkoBuit M'sikuii cup
TPAIUIIMHO MOJAETHCA 10 CBKUX DPYKTIB (a fairly liquid variety of curd cheese; a
low-fat soft cheese with a smooth light texture) [37].

Petit Suisse — HECOJIOHUHN CBIKUI CHUP 3 KOPOB'SYOTO MOJIOKA 1 BEPIIKIB, IO
Mae (opMy MIHIATIOPHOTO UWJIIHApPA OLIOro Kojabopy 0e3 ckopuHku. [Imi-Croic
MO’KHA MOJ]aBaTH SIK JIECEPT 3 LIYKPOM, JPKEMOM a00 MEJIOM, SIK 3aKYCKY 13 3€JIC€HHIO,
HaMa3yBaTH HA TOCTH, JI0JaBaT B HAUMHKY J0 M'Aca Ta BUKOPUCTOBYBATHU SIK COYC.
[lle onuu BuA cupy — sawpen — vacherin (a soft ripened, richly flavored cow's milk
cheese from the Swiss Alps) — M'aKuli cHUp 3 KOPOB'SUOT'0 MOJIOKA, III0 BUPOOJISETHCS
y lIBennapcekux Anbnax [88].

@®paHilis CIIaBUTHCS CBOIMU BHHAMHU, 30KpeMa, IiaMnaHchkuM. dpaHIry3pka
BUHHA KYJIbTYypa HE Ma€ HIYOTO CIIBHOTO 3 [ ivrognerie (TOOTO nusymeom), a BAHO

(le vin) € HEBII'€MHOIO YAaCTUHOIO (PPaHIly3bKOi KyJIbTypH. AHTIINACHKa MOBa,
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HE3BAXKAIOYM Ha HasIBHE B HEi CIIOBO wine NJis MIO3HAYCHHS] BUHA, 3aNI03UYMIIA P
ciiB 3 (ppaHIly3bKOI IS TMO3HAYEHHS PI3HUX BHJIIB BUHA: Vin — BUHO, vin blanc —
Oi1e BUHO, Y0Sé — POKEBE BUHO, Vin de marque — Mapo4yHe BUHO, Vin du pays —
MICIIEBE BUHO, VIN rouge — 4YepBOHE BUHO [86].

besnocepennbo micis 3akiHUEHHSI PEPMEHTYLIT, IIICTh THXKHIB Micis 300py
BpO’al0, Yy MPOJAXK HAAXOUTh BUHO Beaujolais nouveau — boowcone nyeo. Lle copt
MoJioAoro (paHIly3bKOro BHHA 3 BHHOTpaay, L0 BUPOOJISETHCS B 1CTOPHUYHIN
obnacti boxone (byprynmis). JleHb HaAXOJKEHHS BHUHA Yy TPOJAX YacTo
HA3MBAIOTh «CBATOM O0oJie». BUHO Mae scKkpaBuii, pi3KHil CMak 3 HETEPIKUM
bpykToBuUM OykeToM. [lerycraropu XxapaktepusyloTh «boskone HyBO» SIK JIeTKe,
KUBE, 3 SIPKUM XapaKTEpPOM, BUAUIAIOYM TOHU CMOPOJMHHU, BHILIHI Ta MaJIUHHU 1
1 IKPECITIOI0YN OJUCKYYH 1 TPO30pHUil YePBOHMM KOJip Hamoto. «boxoie HyBo» He
Ma€ JOBrOTPUBAIMM TEpMIH 30€piraHHs, 3a3BU4Yail HOT0 BHUKOPUCTOBYIOTH
MaKCHUMYM J10 Oepe3Hsi HAaCTYITHOTO POKY.

Han3uuaitHoro nmonyispHICTIO KOPUCTYEThCS 0aib3aM 13 YOPHOI CMOPOJAUHHU
cassis, SKUI BIJIPI3HIETHCS 3aMalllHUM ST1IIHUM apOMAaTOM 1 TEPIKUM CMaKoM, K 1
MIIHUA cupTHUN Hamid — mikep Cointreau 3 KBITKOBO-(QPYKTOBHUM apOMaTOM,
CEKpPET YHIKJIBHOCTI SKOTO TOJSATaE B TapMOHIMHUM TO€JIHAHHAM JOOIpHHUX
COJIOJIKMX 1 FPKUX anesIbCUHIB, 110 CTAHOBJISATH OCHOBY 1IbOT'0 HAMOIO.

@®paHily3pKi BUHOPOOW 3IMBYBajld IIOIIAHOBYBAa4YiB BUH IEPCUKOBUM
IAMITAHCBKUM pecher (a peach champagne), ITPUCTUM TMEPCUKOBUM BHHOM 3
HDKHUM TIPUEMHUM (PYKTOBHM apoMaroM. BWHO mpueMHE MHUTH 3 OCOOIMBOTO
kenuxa abo dyxepa, 110 Ha3UBAEThCS impitoyable (a hand-blown wine-tasting glass
shaped to emphasize taste and aroma) — 0cob1uBOi popMu QyKep s Ierycraiii
BHUHa [86].

[TpuxunbHUKN (GPaHIy3bKOi BUIMTYKAHOCTI Ta TOHKOTO CMaKy B HaIosx
000B'sI3KOBO TIOBHHHI TONIpoOyBaTu kir (royale) - "Kip Postap" - KOKTeHIb, 110
yBIOpaB y cebe BCIO BUTOHYEHICTh KpaiHu BUHA [88]. CBO€IO MOSBOIO KOKTEHIIb

3aBsYy€ CBSIICHUKOBI Ta Mepy Micta Jlikona ®enmikcy Kipy, skuii, 1mo0
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HAITOBHUTHU MIChKY CKapOHHITIO, IPHIyMaB KOKTEHIIb 3 BUHA Ta YOPHOI CMOPOINHH,
SIKUH CTaB MOMYJISIPHUM.

Xoua cloBO boutique 3a3BUYail aCOILIIOETHCA 3 HEBEIUKUM Mara3mHOM
CTUJIBHOTO OJSTYy, cOBHUK ENTO peectpye boutique y 3HaueHH1 “‘a winemaking
establishment which produces small quantities of high-quality wine” (HeBenuke
BUHOPOOHE MIJMPUEMCTBO, IO BHPOOJIIE BHUCOKOSIKICHE BHHO B OOMEKEHIM
KUIbKOCTI) [44].

AHrmidm mo3HaoMunucs 3 Oaratbma (GpaHIy3bKUMH JIeCEpTaMH, a
aHTJIiChbKa MOBA MPUMHSIIA TaK1 3aM03UYEHHS, SIK coupe, frappé, parfait, madelein,
petite four, profitrole Tomo [44].

Coupe — 11e ecepT 13 MOpo3uBa 3 (PpyKTamu, JIiKepoM, 30UTUMHU BEpIIKaMU
TONIO, 10 MOJAETHCS B JIECEPTHIN Ba3l Ha HIXKIII, TAKOX 3BAHOI coupe, a frappé —
KaBOBO-MOJIOYHUN KOKTEHIIb 3 J10JaBaHHSAM mojipioHeHoro yipoay [88]. Kokreib
dpanme — nmonmyJsIpHUIM crnoci0 Mojaadi MIMHUX aJKOTOJbHUX HAIOiB, IO SIBIISE
co00I0 XOJIOJHUN TYCTHH MOJIOYHMM KOKTEWJh, 3MIIIAHUK 3 Kode, MOpPO3UBa,
MOJIOKa Ta (PYKTOBO-ATITHOTO CHUPOMY 3 JOJIaBaHHSIM MOJPIOHEHOro JhOAY Ta
IYKPYy, IO MICTUTh MII[HUN aJKOrOJib — JIKEP, COJOAKY HACTOWKY UM HAJIUBKY.
Takox MOXJIMBE BHTOTOBJICHHS «dpariie» 0e3 aJKoroyro, 3 J0JaBaHHIM CBIKHUX
(GpykTiB (anenbCUHIB, OaHAHIB TOILIO).

Hecept parfait (OykB. «be3002annuti») — cama TOCKOHATICTh, PO IO SICHO
TOBOPUTH MOT0 Ha3Ba. 3a CKJIAJIOM BIH MaJl0 BIJPI3HIAETHCS BiJl OaHMaHdice, a
0e3/10raHHUM HOT0 POOUTH JTBOSIHICTD [36].

Ticteuko madelein — xnacuunuii QpaHIy3bkuil 1ecepT y (opMi MOPCHKi
yepenaniku [88]. HixkHi Ta MOBITPsSHI MaJ€HBKI TICTEYKA MOXYTh OyTH 3 PI3HUMH
CMaKaMHU.

Petite four — nmughyp — copT neuuBa, acopTi 3 pI3HOTO MaJICHBKOI'O TIeYMBa,
SIK€ YaCTIIIe TOTYEThCSI 3 OJHAKOBOTO TECTY, ajie BIAPI3HIEThCA OOPMIICHHSAM Ta
nobaBkamu [88]. HaituacTime nmugyp roTyoTh 3 OICKBITHOTO Ta MICOYHOTO TICTa,

HANOBHIOIOYM PI3HUMH HAUMHKAMU Ta MPUKPAIIAI0YXA KpeMOM abo riia3yp'to.
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MiniaTiopHi TicTeuka profitrole (profiterole, profit) — nmesenuxi KyniHapHi
8upooOU (Hesenuxi OYI0UKU) 13 3A6APHO20 MICMA 3 PISHUMU HAYUHKAMU. 3A6APHUL
Kkpem (v 6inbuiocmi sunaodkis), caram, epubu, m'sco mowo. CinoBHuk [8, c. 573] nae
TaKe BU3HAUYCHHS: 8UPIO 3 micma, wo 3an08HIOEMbCSL CONOOKOI0 (KpeM, MOPO3UB0)
abo cononoto (cup, nope) nauunkoro [88].

Cniz 3a3HAYUTH 3aMI03UYCHHS, K1 B1I0OpakaroTh HA3BM 3aKJIa/IiB, € MOXHA
CMa4yHO TOICTH, K1 IEPEHIIUTH B aHTJIIHCHKY MOBY.

Crucok BIIKpUE 3aM03U4CHHS bistro — HeBelKe Kade (pecTopaH, 3aKycoyHa)
3 TIOBCSIKJIEHHOIO KyXHEI0, [0 MPOMOHY€E CKPOMHI CTPAaBU B CKPOMHIN 0OCTaHOBII],
00 TPaguUIAHO acolitoeTbesa 3 PpanHuiero. Y OICTpO NPUrOIIAIOTh TUIIOBUMHU
cTpaBaMu (ppaHIly3bKO1 JOMAITHLOT KyXH1, TAKUMU SIK Kacoiem (KBacouisi) [66].

3ano3u4eHHs charcuterie O3HaYae€ HE TUIBKM M'SICHY 3aKycKy (ILHHKY,
XOJIOIHE M'CO, OEKOH, MAIITeTH Ta 1H., IEPEBAXHO 31 CBHHUHM), aje 1 Mara3uH
M'sscHOT KymiHapii [9].

Brassierie (OyKB. «TUBOBapHS») — TUII 3aTHIIHUX MaJCHbKUX (DPaHIy3bKUX
Kade, sKi MPU3HAYEHI YISl CTIOKIHHOTO TaCTPOHOMIYHOTO MPOBEACHHS Hacy. Y
MUHYJIOMY CTOJITTI (paHily3bki Opacepu Oynu yiIr0OJIEHHMM MICLIEM MOETIB,
XYJ0’)KHUKIB, MY3UKaHTIB. MEHIO 4M CTpaBy JHS 4YacTO NMHUCAIM Ha TpU(esbHIM
morti [9].

3 rpymoro 3amo3uWveHb 3 obOmacti KymiHapii (ika, Hamoi, crmocoOu
MPUTOTYBaHHS) TEMATHYHO TOB'SI3aHI 3aMO3WYEHHS 3 00JIaCcTi TOTENHHOI CIIpaBH,
IHAYCTpli BIANOYMHKY Ta 3J0pPOBOr0 00pa3y >KUTTA (BKIIOYAIOUM KOCMETUYHUUN
JOTJISIA 32 TIIIOM).

®dpaHIty3bKe 3aMo3WYeHHS gite TO03HAYAE «UACMHUU 3aMICbKULl OVOUHOK
(nancion) 0151 BIONOYUHKY, WO 30AEMbCsL Mili 8 opeHdy» (a private country vacation
home in France). AmepukaHill oxouye 3HIMAIOTh Ha OJWH-IABA THIKHS 3aMiChKi
OynuHKY B pi3HUX parionax ®panmii: Hopmanmii, bperani, B nonuni Jlyapu ta Ha
CepenzeMHOMOPCHKOMY y30epexki [44].

@paHiiisi BUCTYMA€E 3aKOHOAABIIEM MOJU B cpepi KOCMETHKHU Ta JAOTISIAY 3a

TUIOM, a ¢)paHIly3bka MOBa MO3WYMJIA AaHTIHCHKIN CI0Ba visagiste i aesthetacienne
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= estheticienne, 110 MO3HAYaIOTh BIAMOBIAHO (a cosmetologist or beautician, a
make-up artist) — kocmemonoe-gizaxcucm, epumep i (female beautician) - scinouuii
Kocmemonoe-ecmemucm [88].

OpHuMm 13 Hallpenpe3eHTaTUBHIIINX CErMEHTIB 3al03MY€Hb € CETMEHT MOJU
Ta akcecyapiB. Po3risitHemMo 3amo3uueHHs couture, haute couture, prét-a-porter.
CnoBHUK BHU3HAYa€ couture SIK: 1. MOJENIOBaHHS Ta MOIIUTTSA >KIHOUOTO OJIATY
BHUCOKOTO KJacy; 2. MOJEIbEPH; NOpori Kpamiii; 3. 1) ocTaHHIM KpUK MoOAu; 2)
MOJIHUII1, PO3KIilIHI namu [44, c. 116].

Haute couture BU3Ha4aeThCs AK: 1. MOAEIIOBaHHS JOPOTOr'0 KIHOYOI'O OJIATY;
2. JOpOTUid MOJTHUM OJIAT, 3p00JIEHUI Ha 1HIMB11yalbHE 3aMOBJICHHS; 3. aTEJIbE MO/
(mapusbke) [44, c. 184].

Prét-a-porter (OykB. «roToBE 10 HOCIHHS») — MOJENI TOTOBOTO OJIATY, IO
3aImyCKalThCA MOJEIbEPAMU B MaCOBE BUPOOHUIITBO.

3ano3u4eHHs B Trajgy3l MOJM BKJIIOYAIOTh PI3HOMAHITHI MPEAMETH OATY,
criocoOu HOCIHHA Ta akcecyapu: blouson 1) 6ay3on, 611y3a 3 Hanyckomy, 2) CYKHA 3
emaunum noscom i nigoom 3 Hanyckomy [44, c. 68]; cagoule — kaeynw,
8000HeNpPOHUKHA KypmKa 3 Kantowonom [4, c. 81]; longuette mioi (nonyonunua
cnionuys, narvmo) [44, c. 233]; bouffant — wupoxuii, sinonuu odse [44, c. 72];
minaudiere — «KOCMemuyka»», MaleHbKa (Yacmo Mmemanesa) cCymoyka OJisl
kocmemuxu [44, c.247], chantilly — wmepedcusa manmunvs, cniemeHa 3
HamypaivbHOo20 WOBKY, SIK NPAsulo, YopHa (pioko Oina) 3 munosumu 6isepyHKamu 3
K6Imis, 1UCms, KOwukie 3 mposaHoamu , maline — oOuH 3 HaugiOOMiUX 6UDI6
@ramanocokux mepedicus. Y CIOBHUKY maline BU3HAYaeThCs sK: 1. OpabaHTChKe
MepexuBo (maline lace); 2. monv-manin [44, c. 239].

Cdepa cycniapbHO-TIOJITHYHOTO KUTTS (MTOTPSCIHHS, PEBOJIIOIT, BIHCHKOBI
KOH(JIIKTH, €KOHOMIYHI Ta OCBITHI pedopMu, aeMorpadiuHi 3MiHH, CTHIIb >KUTTS
TOIIIO) MPECTaBIEHA 3all03MYCHHSAMH, [0 XapPaKTePU3YIOTh HACENEHHS 3aJIeKHO
BiJl JIOCTAaTKy Ta mpodeciiiHoi 3alHATOCTI, Hanmpukiaa, corps d'elite, creme de la

creme, haut ton, nouveau puvre, BCGB, au pair, boutiquier, chauffeuse, coiffeuse,
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commere, conférencier, couturier, sommelier mowo), Ta IUINIOMATUYHUMH 1
€KOHOMIYHUMU TepMiHaMu — détente, tranche Too [88].

bnu3bki 3a 3micToM 3ano3uueHHs corps d'elite (6ubpane cycninbcmeo, enima),
creme de la creme (konip cycninbcmea, enima) ma haut ton (high society) — no3nayae
MPEICTaBHUKIB BUILIOTO Kiacy. TepMiH nouveau pouvre — «HOB1 O1H1» — CTBOPEHUMN
3a MOJEIUII0 nouveau riche nJjisi TIO3HAYEHHS! TI€l KaTeropii JIOJEeH, SK1 BeJH
3aMOXKHHI CIIOCI0 KUTTSI, ajie 3a MEBHOT MPUYMHU HEIIOJaBHO BIAJU B 37UAHI, a00
BIIUYBaIOTh «cmuciai oocmasunuy (the genteel poor - «micoki 6ioui») [57, c. 185].

AopeBiatypa BCBG — bon chic, bon gens — ¢paHily3bKa BepCisi aHIJIO-
aMepHUKaHChKOTO anni (yuppie) [57, c. 22], kareropii MOJIOIUX JIFOJICH, IO MAIOTh
BHCOKOOIUIaYyBaHy poOOTY, MParHyTh 3pOOUTH Kap'epy 1 BEAYTh aKTUBHE CBITCHKE
KUTTSL.

Tepmin au pair girl, mo cTaB momyJspHUM Ha modatky 1960-x pp., 1
3aCTOCOBYETHCSI MO BIJHOIICHHIO JI0 MOMIYHHUII IO TOCHOJAPCTBY (IOMAIIHIMI
puCiy3i) 3 iHO3eMOK. B nanuii yac ¢yHKIIIT au pair momupuincs 1 roHakiB. Takum
YUHOM, au pair O3HA4Ya€ MOJOAMX JIIOJICH, SIKI )KUBYTh B UYXKIM KpaiHi y cIMT i
BUKOHYIOTh TEBHY poOOTy (HaWJacTilie BOHU 3alHSITI NOTJIAIOM 3a JIThMH),
OJIEP)KYIOUM HATOMICTh JKHTIIO, XapuyBaHHS, MEIUYHE CTPaXyBaHHS, KUIICHbKOBI
IpOILIL.

[Tpodeciiiny 3aliHATICTH BiAOWBAIOTH 3aMO3MYEHHS boutiquier — X03siH
MOOHOI naeku, chauffeuse — ocinka-wogep, coiffeuse — nepykapka, commere —
JHCIHKA-KOH(epaHcye, dcinka-eedyuul, conferencier — 1) opamop, donosioauy, 2)
2on106a KoHpepenyii, napaou, 3) konpepancwve [44, c. 107], couturier -  kymio'e,
JACIHOYULL Kpaseydb (8UCOKOI Keanighikayii); mooenvep (dicinouoeo) oosey [44,c. 116],
JKiHoumil BapiaHT KyTIOp'e IPEACTABIECHUN CIIOBOM couturiere, sommelier —
cmapuiuti ogiyianm, saKull sHaemocs Ha sunax [44, c. 116].

CycniapbHO-TIOMITUYHAA 1 JUIJIOMATHYHUNA TEPMIH défente 3a3BUYAM
BXKUBAIOTh Y 3HAYCHH1 «po3psAoKd, 0C1ableHHs Hanpyeu y GIOHOULEHHSX MIdiC
oepacasamu)», SK TPaBWIO, Biacuiatroud 10 mnepiogy 1969-79 pp., sxuit

XapaKTepu3yBaBCs 3HIDKCHHSIM HAIPYKEHHS MPOTUCTOSHHA BOX cucteM [37].

38



ExonomiuHi, ¢iHAHCOBI Ta [iJOBI CTOCYHKH BiJOOpa)kae 3amo3WYCHHS
tranche — iepekas IIHHUX TAnepiB Ta akilii. Bono Takox mae 3HauenHs a block of
shares, usu, supplementary to an already existing issue' — yacmuua, yacmka
obnicayitinoeo eéunycky. B anHomy BUTIaJKy € O3HAKH TOTO, IO CIIOBO HA0yBa€ HOBE
mupiie 3HauyeHHs. B jmanuii yac 'tranche' moxke o3Hauatu “any of a number of
groups or sections into which a whole is divided” — mpanw — wacmuna (yinozo)
[28].

Exonomiunmit repmin Colbertism (economic policy of centralized direction)
— KoMbbepmusm — OJHA 3 Ha3B MEPKAHTWIICTCHKOI IOJITHKH, SIKY MPOBOJIUB Yy
O®panmii XVII B. XK.-b. Konsbep, 1 xapakTepHi pucH SKOi MOJISTaIH B )KOPCTKOMY
MUTHOMY MPOTEKIIOHI3MI Ta TOBHOMY KOHTPOJII HAJl BHYTPIIIHIM BUPOOHUIITBOM
MIpU OJTHOYACHOMY BHKOPHUCTaHHI THYYKOTO JEP>KaBHOTO PETYTIOBAHHS €KOHOMIKH
[6].

Cdepa kyIbTypH, 10 OXOILUTIOE HAMPI3HOMAHITHIII 00pa3Hi Teuli, TeHeHIIl],
rajy3i Ta >KaHpM MHUCTEUTBa (JiTepaTypa, KiHO, TeaTp, My3HKa, Oaner, ectpaia,
KUBOIUC, AapXITeKTypa), HaLIOHAIbHI TpajMilii Ta IHIIE, MpeACTaBIeHa
3aM03UYEHHSMH, [0 XapaKTepu3ylOTh pi3HI Teuii Ta (OpMH Yy MHUCTEUTBI
(manpuknanu, art neuveau, art deco, Dada, papier collé, tachisme, nouvelle vague),
tepMiHoJiorito. Hanpuknan, objet d'art, objet trouve, oeuvre), xaHpu Cy4acHO1
miteparypu (nouveau roman, roman a clef, roman policier, choisisme), meamp
(Guignol), 6anem (battement, pas seul), xinemamoepag (auteur, cinemateque,
cineaste) Ta iH. [88].

XyHoXKHI Ta apXITeKTYpHUU CTWIb art neuveau «ap HY8o», «HO8e
Mucmeymaeoy, MO BUHUK HanpukiHii XIX cT., BIAKPUB NUIAX HOBUM CMUIAM art
deco «ap oexoy (nexopatuBHuil cTriib 20—-30-Tux pokiB XX CT.), 10 BIAPI3HAETHCA
sckpaBuMu (papOamu Ta reomerpuaHuMu dhopmamu) [44, c. 51]; Dada = Dadaism
(e) 0aodaizm (MOJEPHICTCHKUM JITEPATYPHO-XYA0KHINA HANpsiM nepuioi uBepTi XX
cT.) [44, c. 125], tachisme — mawuzm (pi3HOBHUI aOCTPAKTHOTO KUBOMHUCY) [44, C.
378]. IlponoBixkye et psix TepMiH nouvelle vague — New Wave o3Hadae 1) «HOBa

XBWJIS», HOBA TeYisl; 2) KEPIBHUKU Ta IPEICTAaBHUKU «HOBOI XBUJI» [44, c. 259].

39



Nouvelle Vague — nanpsamok B kinematorpadi @panmii kinmg 1950-x 1 1960-
X pokiB. OHOIO 13 WOTr0 TOJIOBHHUX BIAMIHHOCTEH BiJl KOMEPUIMHUX (PUIHMIB, IO
nepeBaXkainu To1, 0yJia BIAMOBA B1J1 yCTaJIE€HOTO CTUIIIO 3IOMKH, III0 BUYEpIiaB ceoe,
1 BIO mnepenbadyBaHOCTI po3moBial. IIpencraBHMKaMu HOBOI XBWIJII CTalld
HacaMmIiepel MOJIOJI PEXKUCEepU, SKI Majd JIOCBiA POOOTH KIHOKPUTHKAMH a0o
KypHaiictamMu. Bonu Oynu npoTu AajieKuX Bijl peadbHOCTI KOMEPLUIMHUX (IIBMIB 1
HEPIJAKO BIaBAIMCA J0 KiHEMATOrpapiyHUX €KCIIEPUMEHTIB 1 pauKaIbHUX Ha TOU
yac npuitomam [78].

®paniy3pkuid  KiHematorpad, 10 pedi, 3a0e3NmeyuB aHTIIMCHKIM MOBI
3amo3WYeHHs auteur (theory) — auteurism JJisi TIO3HAYEHHS TEOPii aBTOPCHKOIO
kinemarorpada [44, c. 53], cinemateque — Kinomeamp, sAKull OEeMOHCMPYE
excnepumenmanbii ma moodepHicmcovki  pinomu  [44, c¢. 93], cineaste 1)
Kinemamoepagicm; 2) 3nageyvb ma amamop Kinomucmeymea [44, c. 93].

Jlo cepu MucTeITBa HAJIEKATh 3all0O3MYCHI TepMIHU objet d’art — mpenMeT
MUCTEITBA (CTaTyeTKa Toulo), objet trouve — found object — nap mpupou, 10 Mae
€CTETHYHY IIHHICTh; IPEIMET MUCTEIITBA, CTBOPEHUN CaMOIO MPUPOJIOI0 (XHUMEpPHA
rika, IiKaBUM MIMaToK jAepeBa Touio) [78]. Bimomuit OpuTaHCHKUN CKYJIBIITOP
I'enpi Myp, Hanpukiiaj, 310paB KICTKH 1 KaMiHHS, 5IK1, BIH PO3TJISAaB sIK IPUPO/IHI
CKYJBNTYPH 1 IK BATOKH JJIs1 CBO€ET POOOTH.

Tepmin oeuvre — xy0ooicrilti meip — TaKOX 3aNI03WYCHUH 31 CPepr MUCTEIITBA.
3ano3uueHHs son et lumiere = sound and light (nitep. «38yK i cimo») O3HAYAE
CBITJIO3BYKOCIIEKTAK1, IOy HAa BIAKPUTOMY IMOBITPlI 3 BUKOPHCTAHHSIM HATypH
(mepeB, ICTOPUYHMX 1 KYJIBTYPHUX OYyAiBEJIb, IaM'sITOK TOIIO), 1[0 BUCBITIFOETHCS
npoxkekropamu [44, c. 352].

OO6mactp miTeparypu 3a0esneunia aHTIIACEKY MOBY TEPMIHOM nouveau
roman — «HOBUL poMauy, abo «aHmupomany — Ha3Ba JITEPATYpHOTO HaIpsMy y
¢paniy3pKiii Tpo3i, M0 BUHUK HampukiHil 1940-x — Ha mouatky 1960-x pp. 1
MPOTUCTOSIB COLIIAIbHO-KPUTUYHOMY HAMPSIMKY, 3 PO3TATy>KEHUM CIOKETOM 1
0e31YYI0 MEePCOHaXIB, pOMaHy Oalb3aKiBCBKOTO THIY, SKUW OyJI0 MNPHUHHATO

BBA)KATH OJHIEIO 3 CTPMKHEBUX TpaauIliil (hpaHIry3bKoi JiTepatypu [6].
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VY KOHTEKCT1 ckazaHoro pirypye Tepmin choisisme — wozuzm (Biz «chose» —
«piu, npeomemy) — OJTHE 3 MO3HAYEHB JIiITepaTypHOro pyxy B ®@panuii 50-60 pokis
[78]. XX cT., moB's3a”oro 3i mkoyioro "HoBoro pomany". [llo3u3m mae Ha yBasi
onuc (CKUIbKH 3aBTOJTHO JOKJIAHO) MIPEAMETIB CaMUX IO cO01, 3B'A3KIB MK HUMH,
KpIM KyJIbTYPHO-CUMBOJIIYHUX HAIIACTYBaHb CEHCY.

Tepmin roman a clef nHaacunae 10 poMaHy, B SKOMY ITiJ1 BUTaJJaHUMH IMEHAMHU
BUBEJICHO pealibHI 0Ci0u, a roman policier - demexmusé pomany [44, c. 327].

[le onuu niTeparypuwuii TepMiH villanelle — sinanenna = ginauens, BiTHOCUTH
3HAUEHHS JI0 JIIPUYHOTO Bipia y crapodpaHily3bKiil moesii [44, c. 405].

3ano3uuenas Guignol 13 TearpanbHOTO CBITY 03Hadae 1) ['iHbOoIb (TOJIOBHUIMA
MePCOHaX (PPaHITy3bKOTO TeaTpy JISLTHOK); 2) Teatp xaxiB [44, c. 117].

CeiT OaneTy 1 TaHLIO TEX MPEIACTABICHUN 3aro3UYEHHsIMU: battement —
O0aTMmaH, Tpyla pyXiB «Ipairordoi» (HEOMOpHOI) HOTM B KJIACHYHOMY TaHIII,
YacTHHA IIOJICHHOT0 ypoky TaHliBHUKA [18, c. 108] Ta pas seul (ConbHUI TaHEIIh)
[44, c. 430].

HaykoBo-TexHiuHa cdepa MOMOBHHUIACA HA3BOIO HOBOTO TEXHOJOTIYHOTO
CHpsAMYyBaHHSI mechatronics, MO 3aliMAa€ThCS BUKOPUCTAHHSIM KOMITIOTEPHUX
TEXHOJOTIM Yy MamuHOOyIyBaHHI Ta aBTOMAaTH30BaHOMY BHPOOHHUIITBI, SIKe
CTBOPEHO 3JIMTTSAM 3a JIONMOMOTOI0 (hpaHIly3bKHX CJIIB mechanics + eleKTpoHIKa.
Mexamponika — 1e Hayka, sfKa TPHUCBSYEHA CTBOPEHHIO Ta MiJECIPIMOBaHIN
eKCIUTyaTallii MalldH Ta CHUCTEeM, pyX SAKUX BHU3HAYAETHCA EJIEKTPOHHO-
00UYHCITIOBATILHOIO TEXHIKOIO.

Ha3BeMo Takox Taki 3amo3wueHHs, K becquerel — Oexkepenv — OAVMHUIIA
aKTUBHOCTI HYKIIAY (130TOMY) Y paioaKTUBHOMY JiKepeni (Ha iM's (hpaHIly3bKOTO
d13uka A. bekkepens) [18, c. 109], sonde — 30H1 (MeTeOpoJIOTIUHUM), TIAP-30H;
30H/lyBaJibHa BUCOTHA pakera [44, c. 351], vernier (engine) = vernier rocket —
BEPT'€EPHUIA, TOTTOMIXKHUMN, KOPUTYIOUHI JBUTYH (KOCMIYHOTO KOopabuis) [44, c. 404].
Ha3Ba «BepHbepHUID» a00 «BEPHEPCHKHI» JABUTYH ISl BTOPUHHOTO MEXaHi3My
YOPaBIiHHS HAa KOCMIYHOMY KOpaOji TOXOAWTHh BiJi BEPHIEBCHKUX CYIIOPTIB,

Ha3BaHUX Ha uyecTh (panuy3pkoro marematuka XVII cr. Il'epa Bephbe,
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BUHAaX1JIHUKA IIKadu BepHbep 1 BUMIPIOBAJIBLHOIO IHCTPYMEHTY KBaJIpaHTa, IO
HOCHUTH HOTO iM'st. J[BUTYHU BepHBE BUKOPUCTOBYIOTHCSA, KOJIA BAXKKUN KOCMIYHHIMA
Kopabeslb BMMara€ HIMPOKOro Jlana3oHy pPI3HMX PIBHIB TSITW AJIA YNPaBIIHHS
opieHTaIli€r0 ad0 MBUJKICTIO [44].

Cepen HaWNMOMITHIIIMX JOCHIKEHb (paHIy3bKHX 3all03MY€Hb I[bOTO
nepiongy MoxHa BiazHauuTH poOoty JIxk. Illyneu, mpoBeneHy 3 ypaxyBaHHSAM
Oxkcdopacekoro ciioBHUKA [84].

MatepiaioM IIbOTO JOCIIIKEHHS CIIyTYBaB €TUMOJIOTIYHUHN OHJIAaTH-CIIOBHUK
JI. Xapmnepa, sikuii, y CBOIO 4epry, BKJIIOYMB B ce0€ YHCICHHI IIMPOKO B1IOMI
CIIOBHMKM TakuX BueHuX, Ak E. Bikm («ETUMOJOTIYHUN CIOBHUK Cy4acHOI
aHrmiicekoi MoBU») a0 Y. CkiT («KETUMOJIOTIUHMIM CTTOBHUK aHTIIACHKOI MOBWY).
ETuMonoriunnii oHNalH-CIOBHUK HAJEXUTh J0 HAWaBTOPUTETHIIIUX CIOBHHKIB
HAIIOr0 Yacy 1 Ja€ JOCUTh IIOBHE 3BEJCHHS E€TUMOJIOTIYHUX JIOCHIIKEHb
aHTJIIHACHKOT JIEKCHKH [78].

Merogom BUOIpKM 3 IBOTO CIIOBHMKAa OyJI0 BHIy4YeHO 222 OJMHUIN
(dbpaHIy3bKHX 3aM03W4YeHb. 3 HUX OyJ0 BUIeHO 190 iMeHHUKIB, 23 MPUKMETHUKA,
| mpucniBHUK, 2 aiecioBa, 3 cTiiikux Bupasu [23, c. 114].

B pesynbrari anamizy Ta TeMaTH4HOi Kiacu@ikailii 3aro3Wy4eHi clioBa Ta
CJIOBOCTIOJIyYEHHsI OyJu pO3MOiicH] 3a 12 OCHOBHUMHU MPEIMETHUM O0IacTsIM,
JIesiKl 3 SIKUX, Y CBOIO uepry, Oyiu mo/ijeH1 Ha MeHI migoomacti [23]:

1. Mona (20 cmiB (9,01%), 1901-1979 pp., 6 mimobnacteil): «KOILOPU»
(taupe/cipo-kopuuHeBHUil); «MmeOmi Ta Jmi3aiiH  iHTep'epy» (torchiere/Topiep,
dinette/nimnra, B sKiii BiamrToBaHa imaibHs, bustier/0r0cThe); «akcecyapm» (cloche /
KIHOUMH KaIleJIoX «JI3BIH», barrette / mmuiabka sl Bojoccs); «oasar» (culottes /
crigHuIsI-Oproku, tutu / mauka (Oanmepunu); «marazuHu» (boutique/OyTik) Ta
«Oopenan» (Chanel/lllanens).

2. Po3Baru Ta no3Bimuis (22 cnosa (9, 91%), 1901-1985 pp., 8 migobnacreit):
«kiHO, ¢inpmu Ta Thy» (auteur / KiHOpexHcep, MaiicTep aBTOPCHKOro KiHo, film
noir/guIbM Hyap, «4OpHE KIHO»), «cmopT» (touché/ryme! dressage/Buiznka),

«pykoauws» (decoupage/nexymnax, decal/nekanpkomanisi), «TaHili Ta Mmy3ukay (do-
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si-do/ 0coOMMBHUIA KPOK Yy TaHIIl, HAYACTIIIEe B KQJIPHWIIi Ta MOJbII, Zydeco / 3uAeK0)
Ta «ra3eTH Ta KypHaInW» (questionnaire /0NUTYBAIbHUK, rapportage/penoprax).

3. Xapakrepuctuka mojei (19 cnis (8,56%), 1900-1964 pp.): bachelorette -
He3aMDKHS JKiHKa, sKa )KUBE 0J1HA, pacifist / marudict, doyenne / mpodecionan (mpo
KIHKY), mouton enrage / po3Jt0ueHe ATHS.

4. Kyminapis (19 cmiB (8,56%), 1901-1994 pp.): crudites — oeoui, wo
no0armvcs K 3aKycKa nepeo OCHO8UM ONI000M, cocotte — Ya8YHHA KACMpYIi,
French fries — kapmonnsa ¢pi, marzipan — mapyunan, tisane — 8iosap.

5. Hayxka (42 cnoBa (18,92%), 1901-1975 pp., 6 nigobnacTeit): «MeaUITTHAY
(Lamaze / mexnixa niocomoexku 0o nonoecis, anaphylactic/anaginakmuunuil);
«hapMakoJIoris» (ibogaine/bocain, dexedrine/oexceodpin); «300JI0T15D»
(spanandry/npoepecusne 3meHwienns Kitbkocmi camyis, papillon/nanition);
«rcuxonoris»  (psychoanalysis — /ncuxoananiz); «ximis»  (europium/esponiti,
francium/gpanyin); «pizuxa» (Coriolis effect / e¢pexm Kopionica) Ta «arpodizukar
(desertification/onycmeniosanns).

6. JlitakoOynyBanus (9 cuiB (4,05%), 1908-1976 pp.): aileron / enepor,

fuselage / grozensinc, longeron /noudsicepoH.

7. lMomituka (9 cmiB (4,05%), 1907-1950 pp.): provocateur/nposoxamop, Viet
Minh/B'emmins, Bolo/3paonux.

8. BiiicekoBa tepminosnoris (20 cmiB (9,01%), 1903-1963 pp.): saboteur /
ousepcaum, bloc / 6nox (silicokoso-nonimuunuti), Third World/mpemiti ceim,
Boche/nimeyoruii conoam y Ilepwiti c6imogiti 6itiHi.

9. MucrenrtBo Ta miteparypa (10 chiB (4,05%), 1901-1955 pp.,) maquette /
maxkem, art brut / «cupe mucmeymaeoy, vers libre / éinvnuil sipui.

10. JliHrBicTHKa (5 CHiB (2,25%), 1900-1937 pp.):
syntagmatic/cunmaemamuyunutl, polysemy/nonicemia, Occitan / oKkcumaHcvbKa,
npogancanbcbka mosa, Ameslan / amepuxancoka mosa sxcecmis, joual / xcyans.

11. Texuika (16 cmiB (7,21%), 1901-1991 pp.), 4 migoOaacTi: «MaIIMHN
(tonneau/mun «xyzoea 3 6uxodom 33a0y, Servo/cepg8odsucyw, chassis/uaci),

@amiuuni»y (SNCF /  Hayionanona Komnauia @panyy3oKux 3ani3Huyb,
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metro/mempo); «Benocunienn» (derailleur / eenocunednuti mexanizm nepexiady
JIAHYI02a 3 OOHIEL 3ipouKU Ha iHULY) Ta «TOIUHHUKY (loupe/nyna).

12. IIporpamyBanus (4 ciosa (1,80%), 1934-1971 pp.: microfiche ma fiche /
mikpoghiwa, PASCAL /lIlackans, raster/pacmp).

Ille onny rpymy ckianu 27 ciiB (12,16%), siki He Oyu BigHECEH1 10 KOTHOT
3 oOsacteit: ressentiment/po3dapoBaHiCTh; rappel / cnyckamucsa no momysyi (3
eopu), Salut / Canrom!, cline / nepexioui goopmu (8Haciioox 3miHU 308HIUHIX YMO8);
nudism / wyousm Tomio [23].

Jlesiki 3 HaBeAEHUX 3aMO3MYeHb MAIOTh KUJIbKa 3HA4Y€Hb, 1 TOMY iX MOXHa
BIJIHECTH JO0 KUIBKOX IpeAMETHUX obOnactedl. Hampuknan, miecnoBo plaster mae
3HAYCHHS MITYKATypUTH, & TAKOXK HaAKIesamu niacmup 1 Moxe OyTH BITHECEHO 1
710 00J1aCT1 «MEIUIIUHAY, 1 10 00JACT1 «OYyIBHULITBOY.

3ano3u4eHa JIEKCHKA BIJIPI3HIAETHCS TaKOX 3a CTYNEHEM acUMUIALli, sfKa
3aJIeKUTh Bl TPUBAJIOCTI, YACTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS 3alI03MYEHHUX €JIEMEHTIB Y
KOMYHIKaTUBHUX LIUISIX Ta X 3HAYYLIOCTI.

AHami3 CcTyrneHs acuMUIALl (paHIly3bKUX 3amo3udeHb XX CTOMITTS OyJio
MIPOBEJICHO HA OCHOBI Ki1acuikarrii.

VY pesynbTati Oyino BU3HA4Y€HO Taki rpyn# [4, c. 230]:

1. IloBHicTIO acuMiTbOBaHI 3amo3uyeHi cioBa. [{o miei rpynu Oynu BiaHEeceH1
CJIOBa, aJIANITUPOBaHi 3a BCiMa POHETUIHUMU, MOPGOIOTTYHUMH, OpdorpadiyHuMU
MpaBUJIaMU MOBH-PEIIUITIEHTA, K1 CIPUIMAIOTHCS] TAKIMHU, SIK TOBOPSITH aHTJIIHII, a
He 1Ho3emHi cnoBa: Third World / Tpetiit cBiT, allergic /anepriunwmii,
commissatr/koMicap, polysemy/nosicemis.

2. YacTKOBO acHMI1JIbOBAHI 3a1l0314€eH1 cioBa. [{o 1i€i rpynu yBidnuM cI0Ba,
110 3TUIIUAIUCS (PpaHIy3aMH 32 CBOEID BUMOBOIO, HAIMCAHHAM a00 TpaMaTUYHUMU
dbopmamu. Y cBOrO yepry BOHM Oyiu moApas3noiiieHl Ha 1) HE acHMiIbOBaHI
rpadiuHo, TOOTO. CIOBa 3 HEBUMOBHHM MPHUTOJIOCHUM Ha KiHii (maillot /Tpuko
TaHLIOPHUCTIB), ciaoBa 3 miakputuuyHuM 3HakoMm (Touché / Tyme!), cnoa 3
aurpadamu (microfiche / mikpodim, torchiere / Topiiep), cioBa 3 MOABOEHHSIM

MpUTOJIOCHUX (tt - maquette / makeT, barrette / mmuibka, bachelorette /HezamixkHs
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KIHKa, 10 >XKMBE OnHA; pp-frappe / Hamiii 3 7pOMOM); 2) HE acCHMIIBOBaHI
dboHeTHYHO, TOOTO Ti, MO MICTATH 3BYKH [V], [d3], [3] Yy mouarkoBiii mo3uiii
(genocide / renoumm), moeaHaHHs ph, eau B KopeHi cioBa (troposphere /
Tpomocdepa), a TAKOXK CI0BA, B SKHX MOexHAHHs ch unTaetses sk [[] a6o [k], B Toit
yac SK B aHIVIIHCHKUX CJIOBAX BOHO YHUTAETHCHA SK [tf] (boche/Himenpkuii conpaar,
quiche/kui); 3) HE aCUMUIBOBAHI TPAMMATHUYHO — Ti, IO 3aKIHYYIOThCS Ha -€au, sIKi
30epiraroTh CBOE 3aKIHUEHHS IS MHOXUHUTO YHCIIa -eaux (tonneau/Tur Ky3oBa 3
BUXOJIOM 3331y, art nouveau/CTUIb MOJIEPH).

3. He acuMiniboBaHi 3amo3udeHi cjioBa 4 BapBapusMu. L{s rpymna o6'ennana
CIIOBAa, HE TMIBHICTIO OCBOEHI MOBOK 1 CHPUWMAIOTBCA SIK MOPYLUEHHS
3arajJbHOMPUMHITOI MOBHOI HOpMH. BapBapu3Mu HE CXWIIBHI O PO3BUTKY HOBHUX
3Ha4€Hb, BOHU € MOHOCEMAaHTUYHUMU JIGKCHYHUMHU OJUHUIIMU (deja vu /aexasto,
prét-a-porter/mper-a-mopre).

Bracnmigok sexkcuuHoi acuMuldAimii  (paHIy3pki cioBa HaOyBalOTh B
aHTJINACHKIN 3arajlbHOHAPOJIHIA MOBI YXKUBAHICTb, Y PsJil BUIAJKIB BUTICHSIOTH
CIIOKOHBIYHI CJIOBA, 3aMIHIOIOTHCSI MAJIOB)KMBAHUMHM CUHOHIMaMH, 200 3-ITOMIK HUX
BIIOYBA€ThCS CMHCIIOBAa 1 CTUIICTHYHA JudepeHuianis. 3roaoM (¢paHIy3bKi
3aI03WYCHHS OTPUMYIOTh MOKIIMBICTh YTBOPIOBATH HOBI CJI0BA 32 HASSBHUMH Y MOBI
CJIOBOTBOPUYKUMHU MOJIEIISIMH.

B pesynbraTi anamizy, nmpoBeneHOTo Ha ocHOBI kinacudikariii P. Ksipka,
C. I'pinbaymMa Ta 1H. BH3HAQ4Y€HO TaKi METOJIU CJIIOBOTBOPEHHS BHJIUICHUX
bpanIy3pKkHuX 3anmo3udeHb: 1) cydikcailis, TOOTO YTBOPEHHSI HOBUX CJIB HUISIXOM
npueaHanHa  cydikciB  (-ism, -ist, -er 1 T.4.) (pointillism/myaHTHII3M,
pacifism/manudizm),  existentialist/ek3uctenmianict, hotelier/rorensep);  2)
KOHBepCis, TOOTO 3MiHa TpaMaTuyHOi (hopmu cioBa (garage / CTAaBUTH B Tapax Bij
Cyll. garage / rapax; cyul. gaga / 00XKeBUIbHUHN BiJl 0. gaga /HeI0yMKyBaTHuii); 3)
3BOPOTHE CIIOBOTBOPCHHS (BTOPUHHE CIIOBOTBOPEHHS) - surreal / croppeaniCTUIHHMA
— 3BOPOTHE CIOBOTBOPEHHS a00 BiJl (paHIly3bKOIO 3al03MYE€HOr0 IMEHHUKA

surrealism / croppeani3M, surrealist / TpUXUIBHUK ClIOppeani3My, ado BiJl aCUMUISALIT
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¢dpany3pkoro cimoBa surréel/ctoppeansHuii); 4) CKOpOYEHHsI CIIB  (CYIIL.
disco/nucko, ckopouene Bif cyil. discotheque) [10; 45; 74].

Takum yuHOM, 3amo3uyeH1 3 PpaHIly3bKOT MOBHU CJIOBA HUHI MPOJOBXKYIOTh
MOTIOBHIOBATH CJIOBHUKOBUH CKJIAJl aHTJIINCHKOI MOBH y 0aratbox cdepax >KUTTS —
y TOJIITUIII Ta HAYII, Y MUCTEITBI Ta JO3BLJII.

BoHu HacuuyroTh aHIIACBKY MOBY (apbamu, poOisTh ii 0co0IMBOIO,
#uB010. [Ipy 11bOMy CydacHa aHIrJIMChbKa MOBa, IO CKJIAJA€ThCS MPUOIM3HO HA
OJIHy TPETUHY 31 CIJIIB POMAHCHKOTO TOXO/KEHHS, HE BTpadae camMOOyTHOCTI.
Benuka KinbkicTh (GpaHIy3bKUX Ta I1HIIUX 1HO3EMHHUX 3all03MYE€Hb HE TUIBKU
30araTuia 110 MOBY, aje SIKOIOCh MIPOI0 KOMIIEHCYBaJla HEJIOCTATHHO PO3BUHEHY
CUCTEMY CIIOYTBOPIOBAIBHUX 3aCO01B JJIs1 BUPAYKEHHSI HOBUX MOHATH a00 BIJITIHKIB
3HAYEHb.

BucHOBKHM 10 epLIOTO PO3AiLY

Ha ocHOBi1 BUBYEHHSI HAYKOBHUX JIPKEPEN 3 TEMHU JOCIIKEHHS BCTAHOBIICHO
OCHOBHI METOJIM 3alO3WYEHHs (paHIy3bKHX CJIB, TaKi SIK: MpsAMI 3aMI03UYEHHS,
OTIOCEPEIKOBAH1 3aM03UYCHHSI, TTOBIMHI 3aTI03UYCHHS Ta 3BOPOTHI 3aMI03UYCHHS.

®dpaHIy3bKi 3alI03UYCHHS MPOUIUIN JEeKUIbKa €TaIliB aCUMUIIT TPOTIroM
CBOTO ICHYBaHHS B AaHTJINACHKIM MOBI: ()OHETHYHA ACHUMIIALISL, aKOMOJAIIis,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHA ACUMUIALIS. JIekcuKo-ceMaHTHYHA ACUMUTALISA
CYNPOBOKYBAJIaCsl CEMAHTUYHUM 3BY>KCHHSIM, PO3IIMPEHHSAM a00 AuQEHIIaIl€er0
3HAQYEHHS  3al03WYEHOr0  CIOBa, TIpPaMaTUYHOI  acUMUIAIi€0, rpadiko-
opdorpadiuHOO aCUMUIAIIEO.

Cepen nuisixiB 3anm03WYCHHS] BUAUISIOTH: 3aMI03UYEHHS IUISIXOM MEpeKaay
CJIOBa, CEMAHTHUYHI KaJbKH Ta CEMAHTUYHI 3aIT03UYCHHS.

3amo3WyeHHsT Ha KINTAJIbT MDKMOBHHUX 3aB’s3KiB  KIAacH(IKYIOTh Ha
KyJbTypHO-1HGOPMATUBHI, OJIM3KI Ta MPECTHKHI 3aIT03UYCHHS.

HasBHI y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJi MOBHM 3allO3W4Y€Hl CJOBa MOJKHA
KJacu(iKyBaTH: 32 JPKEPEIOM 3all03UYECHHS, 32 aCIIEKTOM 3all03WYEHOro CJIoBa 1 3a

CTyHE€HEM MOro aCUMUIISAIIII.
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[TpoananizoBaHo 0COOJMBOCTI acUMUIALIT (paHIy3bKUX 3alo3U4YeHb 3a
nepion 3 X CTOMITTSA JO CydacHOTO 4acy. BupineHo Taki rpynu ¢paHIly3bKHX
3aMo3WYeHb 3a CTYNEHEM aCHMUIAIIi: TOBHICTIO aCHMUJIbOBaHI, YacCTKOBO

aCUM1JIbOBaH1, HE ACUMUIbOBaHI1 CJIOBA (BapBapU3MH).
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PO3a1J1 2. CHHOCOBM BIATBOPEHHSA @®PAHILY3bKHUX
3AITIO3NYEHD

1.2. C/i0BHMKOBMI aHAJI3 NepeKJadiB (PaHIy3bKHX 3aM03UYEHb Yy

cKJIali aHTJIiCchbKHUX (pa3eosiorizmin

3HaYHa YacTKa y MOMOBHEHHI MOBH HOBHMH €JIEMEHTAMHU BHITA/Ia€ HA MPOIEC
3amo3udeHHs. [IuToma Bara 3amo3uwdeHsb y (pazeonorigyHoMy (OHAI MOBH BeJIHKa.
JUis aHraiidcbKoi MOBHM OCOOJIMBO XapaKTe€pHa HAsBHICTb BEJIMKOI KUIBKOCTI
POMaHCBHKHX €JIEMEHTIB, 30KpeMa, 3 JJATUHCHKOI Ta (paHIy3bK0i, a00 JJATUHCHKUX
yepe3 GppaHIly3bKy MOBY.

BcranoButH mkepena Ta yac 3amo3udeHHs Gpa3eoaorivaux oauHuIn (PO),
IIPOaHaJi3yBaTH CIIBBITHOIICHHS YaCy BUHUKHEHHS CTOKOHBIYHUX PO Ta mirparrii
3aMo3WYEHUX J03BOJIsIE AiaxpoHiunuil aHaniz @O.

Bdeni BUXOIATH 13 TOTO, IO 3alO3UYCHHS — II¢ MIKMOBHI IIEPEMIIICHHS
€JIEMEHTIB Pi3HUX PIBHIB CTPYKTYPH MOBH 1 BUAUISIIOTH OCHOBHI TUTIU 3aII03UYEHB Y
ctepi ppazeosnorii [33, c. 62]:

1. ®O, 3ano3uyeni 6e3 nepekiany (HerpanciitepoBani ®O): terra incognita
(nam.) — woceb Hegioome, HedoCai0HCeHe, He38i0ana obracmy, bel esprit — oomenna
J00una, oomennux,; de haut en bas (¢p.) — 36epxy enus, 36uUcoxa mowjo.

2. ®pazeoorivyHi KaabKu — (pa3eosIori3Mu, 10 BUHUKIIM BHACIIIOK TOYHOI
a00 3MIHEHOI mepeaadi JIEKCUIHOTO CKIIaay, TpaMaTUYHOI CTPYKTYPH Ta 3HAYCHb
IHIIIOMOBHHMX OJIMHHMIIb (3a3BHuail (hpazeosiori3miB) 3acobamMu MpUMar040i MOBU
MOBH.

VY mporieci KaabKyBaHHS OJHA JISKCEMa MOYE 3aMiHIOBATHCS 1HIIIOK0, sIKa HE €
il CTOBHUKOBUM BiMIOBITHUKOM. [[xepenom anrmiiickkoi DO put/ set the cart before
the horse — to reverse the natural or proper order € ppaniy3bCKiii Bupa3 mettre le
taureau avant la charrette, y ckiaji IKOro 3HaXOJUTHCS JIEKCeMa «faureauy (Oux).
OpHak npU KaJbKyBaHHI 3aMICTh L1€1 OAUHUII BXKUBAETHCA CIOBO "horse” (Kinv).

[ammit mpuknax y dpaseonoriami buy a pig in a poke — to buy a thing without
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examination or knowledge dpanuy3pke «chaty (KiT) 3aMiHIOETBCS aHTJIIHACHKOIO
JeKceMoro «pig» (cBuHs) [33].

B anrmiicekomy (paszeonoriunomy Qonal mnpeacraBiieHl (ppazeosnoriuHi
KaJIbKH, M0 (YHKIIOHYIOTh TIOPAM 3 JATUHCBKUMH Ta (DpaHIy3bKUMU
(bpaszeonorizMamu, 3a103MYCHUMHU O€3 TIEpeKIamy.

Hanpuknaz, ppaniy3skuii ppa3eonoriam faux pas, 1 HOro aHriaiicbka Kajabka
a false step — error, mistake, esp. a breach of good breeding or of good morals
OJIHAKOBO MPUCYTHI B aHTIIMChKOMY ¢paseonoriunomy doHmi: “Before this faux
pas, this trip of mine, the world couldn’t talk of me” [14].

3. CemaHTU4YHUI THN (PPa3€OJIOTIYHOTO 3aMO3UYCHHS MPENICTaBIsie€ COO0K0
(dpazeosioriam, 10 YTBOPUBCS 13 CIHOKOHBIYHOTO Marepiajly Ha OCHOBI peaiid,
oOpasiB, OMOBiJEH, CHUTyaIliil TOIIO, AKIi € HaJAOAHHAM IHIIIOMOBHUX HapOJIiB.
Biaminnoro pucoro nux @O € Te, 1m0 BOHW BUHUKIN TUIBKA HAa OCHOB1 1HO3EMHHX
peainiii, 1 He MOB'sI3aH1 HI 3 KOHKPETHOI MAaTeplajJbHOK (OPMOIO, Hi 3 BUXIJIHHUM
TexkcToM [33].

PosrnsitHemo (paszeosioriuHi KajibKd Ta CEMAHTUYHUN THUM 3aM03WYEHBb,
3BEPHEMOCS JI0 BUBYEHHS JPKepesia Ta 4acy iX 3armo3uvCHHS.

B pesynpTaTi a1axpOoHIYHOro aHami3dy 3amno3ndeHux PO BCTAHOBIIEHO, 1110
JDKEpeJIOM  3alo3WYeHHS JIOCTIPKyBaHHX (pa3eosori3MiB € JIATUHCBKI Ta
dpaniy3pki @O, mitepaTypa, Tpaauiii, 3Buuai, mnopip's, peanii CTapoaaBHBOTO
Pumy ta ®@panuii. Hanpuknan: @O give up one’s girdle — to become bankrupt —
30auKkpymysamu CXOJIWTh 0 peaniid Ta Tpaauiii ®dpaHiii, ¢ BIOBa, sKa HE Ma€
MOJIMBOCT! BUIUIATUTH OOPTH IMOMEPJIOTO YOJIOBIKA, KHJajla B MOTWJIY TMOSIC
(«girdle») 3 xmrouamu Bif cBoro moma. [{uM >kiHka 3pikanacsi CIMEHHHUX 3aB’SI3KiB 1
3HIMaja 3 ce0e BIAMOBIAIBHICTh 32 BUILIATY O0priB [14].

OpHak 4acTo TyMKH JTOCHITHUKIB PO3XOJAThCA 3 TpuBoay noxomkenHs ®O,
OCKIJTbKM JIHTBICTA HE MAlOTh IMOBHUX ICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHHX JaHUX. Tak,
HAIIPUKJIAd, AesKI BUeHI BBaxkaroTh, mo ®O blue stocking — 1) a derogatory term
for a learned woman; 2) a learned, somewhat pedantic woman — 3ano3u4eHHS 3

¢dpaniy3pkoi MOBH, BBakarouu, 1o y XVI cromitri (1590 pik) y Ilapuxki Oyro
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OpraHi30BaHO JIITEPATypPHO-HAYKOBE CYCIHUIbCTBO, CUMBOJIOM sikoro Oymu «blue
stocking» [81, c. 19]. [H1Ii NIHTBICTH BBaXarOTh, 10 blue stocking — CIOKOHBIYHA
0.

A. Kynin ctBepmxkye, mo nossa ®O blue stocking no'sizana 3 KyJIbTypHUM
KUTTAM Aunrmii. [omnmanacekui aamipan, nepeOyBatoun y JIoH70HI, Ha3BaB
300pamu "cuHIX MaHYOX" OJMH 3 JITEpaTypHUX CaJOHIB, Tak sK beHmxamin
Crnemninrdguir 3'sBuBcs TaMm y cuHiX manvoxax [20, c. 213]. MoHa NpUIyCTUTH,
110 HACIpaB/i ICHYBaB SKUWUCh TYPTOK (CYyCHUILCTBO), 3 SIKUM 1 acouitoeTbcss OO
"blue stocking".

Heonno3nauno Takox TpakTyerbesa noxojxeHHss PO Castle in Spain. Ha
nyMky A. Kynina, @O castle in Spain (¢pp. Chateauxen Espagne) acouitoerscs 13
CepeHbOBIUHUM (paHIily3bkuM repoiunuM ernocom «Chanson de Geste», repoi
SIKOTO JIUIAp1, OTPUMYBaJIM B OCOOMCTE BOJIOJIIHHS 111€ HE 3aBOMOBaHI 3aMKH [cmanii
[20, c. 231].

P. Xenapikcon BBaxae, mo moema «The Roumant of the Rose» BBena B
anrmicbky MoBy 110 @O: “Thou salt make castles thanne in Spayne, / And dreame
of Ioye all but in vayne” [58, c. 35].

Busuatoun nutanHs yacy 3ano3uueHHss @O, TIHTBICTH pO3PI3HIIOTH pPaHHI Ta
mi3H1 3anmo3uyeHHs. PanHi 3a1o3uyueHHs yBIMIIIN B aHTJTIIChKY MOBY B OCHOBHOMY
B yCHI (hopMi, B pe3ysIbTaTi MACOBUX OCOOMCTHUX KOHTAKTIB HOCIiB 1BOX MOB. [1i3Hi
3aMO3WYCHHS] MPOHUKIN B AHTIICHKY MOBY, TOJOBHUM YHHOM, MHCHMOBHM
nuisxom. [Ipu oMy 3amo3udeHHsT 1HO3EMHUX OAMHUILH MOXOINIIO 3 THIIIOMOBHHX
TEKCTIB, 1[0 HaltyacTile OyBae MpH IXHbOMY MEPeKIail.

JIaTUHCBKI 3alIO3UYEHHS YBIMIUIM B aHIVIIMCHKY MOBY, OCKIJIBKH JIATUHCHKA
MOBa MPOTATOM 0araTboX CTOJIThH BUKOPUCTOBYBaIacs B AHTII sIK (DyHKITIOHATIbHA
MOBH B Tally31 HayKH, OCBITH, Ta SIK aIMIHICTPATUBHA MOBa yIIPABJIIHHS.

[IIupoke 3acTocyBaHHS JIATUHCHKOT MOBHU OyJI0 XapaKTepHE HE JIMIIE IS
AHrii, ane 1 s KaToauibkoi 3axigHoi €Bponu, Tomy, nounHatouu 3 XII cromiTrs,

CTa€ CKJIAJHO BH3HAYMTH, YH € I BUpa3 0e3MocepeHbO 3al03UUCHUM 13 CaMoi
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JATUHCHKOI MOBH, 200 BiH MOTPANMB B aHIJIIACHKY MOBY 3a JIOOMOTOI0 Oy Ab-SIKOT
1HIIIOT MOBH, TTEPEBAXKHO PPaHITy3bKO1.

Hapenemo mpukianu: qam. piscatri in aqua turbida — ¢p. peche en eau
trouble - anen. fish in troubled waters — try to benefit from other people's troubles;
aam. naribus trahere — ¢p. mener gn par le bout du nez — anen. lead smb. by the
nose/ be led by the nose — be easily influenced, to be able to control completely; nam.
pagare debitum naturae — @p. payer la dette de la nature — ane. pay the debt of
nature — to die [78].

@paHily3bKl 3al03UYE€HHS 3[€0UIBIIOr0 MPOHUKIM B AHIIIIMCHKY MOBY 3
HOPMAaHJICHKOTO J1aJIeKTy B MEPIIOMY CTOIITTI micis HopMmaHAChKOro 3aBOIOBaHHS
Ta 3 (PpaHIly3bKOi HAIIIOHAJILHOT JIITEPAaTypPHOi MOBHU, TOUYUHAIOUH 3 XV CT.

YMOBY TPOHUKHEHHS (PAHIy3bKHX 3al03W4YeHb y CIOBHUKOBUUW CKIIAJ
aHTJIACHKOT Takox Oynu pizHoMaHiTHI. Hanpuknan, ®O be a secret of Punchinello
(¢p. c'estleasecret de Polichinelle) — a secret that everyone knows notpanuia B
aHTIIICBHKY 3 1TATIHCHKOT 3a MocepeTHUIITBOM (paHIly3bK0i MOBH [86].

[Tutanus npo nepiof 3ano3udeHHss PO € HallBaXK4YMM, a HACOM HEPO3B'A3HUM,
OCKIJTbKH, TO-TIEpIIe, Yy JIEKCUKOTpAPIUHUX [DKEpelax MPaKTUYHO BiJACYTHS
iH(popmarris npo yac mirpamii 6u1bioi yactuau OO, no-apyre, cepea ykianayis
CJIOBHUKIB YacTO CHOCTEPIraroThCcsl PO30DKHOCTI Yy TOTMAAax MO0 4Yacy
3ano3unueHHs ®O. Tak, npubauzHo 1386 pokom B aHTIIHCEKOMY (pa3eoIoTIYHOMY
donmi pikcyerscs OO a snake in the grass — (nam. latet an guis in herba) — a person
with harmful intentions who is not easily recognizable, a hidden enemy, 1 TpUBOAUTH
JIOCUTh MEPEKOHIMBUI aprymeHT [S1]:

War fro the serpent that so slyly crepeth

Under the gras, and stingeth subtilly (Chaucer "The Somnour's Tale") [51].

Onnak B. Komninz cTBepkye, 1110 1aHa oguHULS Brepiine GikcyeTbes y 1696
potti: «the first record of the phrase as now established is in 1696, when Charles
Leslie used. it for title of a pamphlet» [51, c. 208].

JlatyBanHs (pazeonoriyHoi Mirpaiii Ta BHU3HAYEHHS 4Yacy BUHUKHEHHS

cnokoHBiYHUX PO € BaXJIMBUM IPU BUBUYEHHI 3all03UYE€Hb Y CBITJII KOTHITUBHOI
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JMHrBiCTMKU. Ha OCHOBI IMX BI1JIOMOCTEM MOXIJIMBO CKa3aTH, HAa SKOMY eTalli
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY (Ppa3eosioriuHoro (GoHay MOBM B HBOMY BIEpILE
3'SIBJISIFOTHCS HOB1 3HAHHS, BUJIICH] SIK 3HAaYeHHs/BHYTpilmHS hopma DO.

KorniTuBHa cTpykTypa, CHiBBIJHECEHA 3 PIBHEM 3HAYEHHS 3alO3MYEHOI y
XVII cronitti @O upset somebody's apple-cart (nam. Plaustrum perculi) — XVIII
cmonimms (1732 pik) — to disarrange one's plans and frustrate one's intention, to
spoil something that has been carefully planned, 36epicac 3nauennsi npo
MidHOCOOUCMICHT 8IOHOCUHU — «nopyutyeamu uics naanuy [S1].

Cnokoniuna @O, 1110 MICTUTh HA KOTHITUBHOMY PiBH1 3HAYEHHS aHAIOTIYHE
3HaHHS, QikcyeTbes Bxke y X VI cToniTti take the wind out of the sails (XVIcT., 1563
p.) — deprive a person of his justifiably expected opportunity, suddenly to forestall a
person.

[Hmmit npukinan, y XVI cronitti 3ano3uuyorsbest cuHoHiMiuHl DO: give tit
for tat (¢p. répondre du tac au tac) — XVI cronitra (1546) — smth. unpleasant, e.g.
a blow, which one gives or does in return for smth. unpleasant which one has
suffered; pay somebody back in his own coin (nam. tibi gratum referam parem) — to
punish a person for offending or harming one by treating him in the same way [51].
3HaHHS, MOB'A3aH1 3 MIKOCOOMCTICHUMHU BIAHOCHMHAMM «BIAIUIATUTH KOMY-
HEOY/Ib TUM Ke», MICTATh Ha KOTHITUBHOMY PiBHI 3HaU€HHS 1IUX (pa3eosiori3MiB.
[Toni6He 3HAHHS BHOCHUTHCS J10 KOTHITUBHOT CTPYKTYpH (pa3eosoriyHoro HoHIy
3ano3uueHoi y XVII cronitti ®O: give a Roland for an Oliver (¢p. je lui baillerai
Guy contre Robert) — in a dispute or contest to return as much as one receives [51].
CnokoHBiuHI  (pazeosioriamMy, 1o 30epiraroTh  aHAJOTIYHI  3HAHHA,
BUHUKAIOTh y XIX 1 XX CTONITTSIX BIANOBIAHO: give as good as one gets — cieHe, to
answer an opponent in a manner as effective as his own attack; get one’s own back
— to do something that will harm or offend a person who has caused some harm or
offence to oneself[51].

Ha cygacHomy erami po3ButTky 1t @O (QyHKIIOHYE Yy MOBi, YTBOPIOIOYH

CUHOHIMIYHMI psiJ 13 3arajJbHUM 3HAYEHHSIM «BIJIIJIATUTH KOMYCh TaKOIO

MOHETOIOY: give tit for tat (¢pp. répondre du tac au tac) — XVI Bek (1546 ron) — smth.
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unpleasant, e.g. a blow, which one gives or does in return for smth. Unpleasant
which one has suffered, give a Roland for an Oliver (¢p. je lui baillerai Guy contre
Robert) — XVII sex (1659 200) — in a dispute or contest to return as much as one
receives, pay somebody back in his own coin (nam. tibi gratum referam parem) —
XVI gex (1589 200) — to punish a person for offending or harming one by treating
him in the same way; get one’s own back (uck.) — XX eex — to do something that will
harm or offend a person who has caused some harm or offence to oneself; give as
good as one gets (uck.) — ciene, XIX eex — to answer an opponent in a manner as
effective as his own attack [14].

B anrmiiickkomy (pazeonoriunomy ¢GoHAI Ha PI3HUX eTamax PO3BUTKY
(bIKCYIOThCS aHATOTIYHI MeTadOpUIHI/METOHIMIYHI TIEPEHOCH.

MeToHIMIYHE TIEPEHECEHHSI OKO — 3ip CIOCTEPITa€cThCsl y CHOKOHBIYHUX 1
3ano3uueHux ®O. Y XVI cromitti (1579) y dpazeonoriunomy GoH1 3’ ABISIETHCA
DO see with half an eye — to see very easily and clearly. Y XVII cronitti (1668)
BuHUKae DO keep/have an/one's eye open — to keep a steady and carefully watch for
something. Tinbku B XIX cTonitti Oyna 3ano3uuena ®O jump / leap to the eyes (¢p.
ga saute aux yeux) - it is quite obvious [13].

[HmMi puKkITaa; acomiaTUBHUM 3B'S30K MK Tapsidor0, HECITOKIMHOIO BOJIOKO,
[0 BUKJIMKAE MOYYTTS TUCKOMQOPTY Y JIIOJIWHHU, TOB’SI3aHO 3 HEMPHUEMHOCTSIMH,
XBUJIIOBAHHSIMU BI3HAYAETHCS Yy CIMOKOHBIYHOI Ta 3amo3udeHoi ®O. I[Ipudomy,
cnokonBiyHa DO 3'sBNsA€THCA paHille, HXK 3ano3u4eHa: get intfo hot water — XVI
cromtrs (1537) - to get into trouble (not implying serious punishment); fish in
troubled waters (¢pp. pecher en eau trouble) — XVII cromitts (1614 pik) — try to
benefit from other people's troubles [51].

B anrmiichKiii giTeparypi 3ycTpidaroThes MpsMi 3ar03u4YeHHS 3 GpaHIy3bKOi
MOBH, sIKi 30€piraroTh CBO€ HAIMCAHHS, BUMOBY, TaKOX 3HAuUCHHS (IIEPEBAXKHO),
TOOTO, CBOIO BUX1AHY (DOpMY: TIOPIBH., HAPUKIAA: d la carte - na 3amoenenns; a la
guerre comme a la guerre — Ha 6iliHi AK HA GIUHI; au revoir — 00 noOavenHs,; au
naturel — y npupoonomy euensnoi; beau monde - "suwe ceimno"; bel esprit —

oomenna ar0o0una, bon ton — eapnuii mon, carte blanche — ceéob6o0a 9iti; comme il
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faut — bnaconpucmounu, enfant terrible — «owcaxiuea oumuHay, HeMAaKmMoBHA
Jn00uHa, force majeure — Henepebopua cuna,; idee fixe — nas'sziuea ioes, table
d’hote — cninbhuii 06iouil cmin (y comensax ma in.) [20, c. 1228-1234].

[{inunii mact Gpa3eonoriyHuX Kaabok 3 (paHIly3bKoi (TOUHHX Ta HETOYHUX ),
aCUMUTIOBABIINCH Y HOBOMY MOBHOMY CEpPEIOBUII, BTPATHUBIIM CBiil 3B'A30K 3
MOBOIO-JKepesioM, HaO0yBae cTaTycy MpuUCTiB'iB 1 mpuka3ok, Hanpukian: Cest le
premier pas qui cotite — It is the first step that costs (is difficult) — easckuti 1uwe
nepwuti kpox, Chercher une aiguille dans une botte de foin — Look for a needle in a
bottle of hay — wykamu 2onxy y konuyi cina, L’ appétit vient en mangeant — Appetite
comes with eating — anemum npuxooums nio uac iyxci; Les mariages se font dans les
cieux — Marriages are made in heaven — winiobu 6iodysaromvcs Ha Hebecax; Si
jeunesse savait, si vieellesse pouvait — If youth but knew, if age but could — axou
Monodicms 3uana (emina), a cmapicmo moena [78].

['oBOpstumM mpo mpuUCHiB'S 1 MPUKA3KK, HE MOXKHA 3aUIIUTH 0€3 yBaru 1 Tou
dakT, 1uO Oarato aHIIHACBKUX KaldboK 3 (paHIy3pbKOi MOBHU CSTalOTh
nepioKepesa — JaTuHCbKoi MoBU. Hanpuknan: Procul ex oculis, procul ex mente
(nam.) - Loin des yeux, loin du coeur (¢ppany.) - Out of sight, out of mind - 3 oueu
eems, i3 cepysa ecemwv, Nil novi sub luna (nam.) — Rien de nouveau sous le soleil
(ppany.) — Nothing new under the sun — niwo ne Hoge nio micayem / 6 ybomy ceimi,
Finis coronat opus (nam.) — La fin couronne [l’oeuvre (¢ppany.) — End crowns the
work — kineywv ginuae cnpagy, Quot capita, tot sententiae (nam.) — Autant de téte,
autant d’avis (¢ppany.) — Many men, many minds — cxinoxku 2onie, cminoku ymis [34]
Ta 1H.

Kpim TOro, y moBcskIeHHOMY KUTTI 000X HApOiB ICHYIOTh 6araTo KprjiaTux
BHpa3iB-KaJIbOK, IO IOXOJATH 3 JIATHHCHKOI MOBH, CIPaBXHIA 3MICT SKHX
BUSIBJISIETHCS JIUILE TIPU 3HAHOMCTBI 3 BIAMOBIIHUM M1()OM, ICTOPHYHUM MEPEKAZOM
abo dakroM: pomme de discorde (¢pany.) — an apple of discord — sabnyxo
posopamy; talon d’Achille (¢ppany.) — the heel of Achilles — axinnecosa n'ama; fil

d’Ariadne (¢ppany.) — Ariadne’s clew (thread) - numxa Apiaonu; victoire a la
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Pyrrhus (¢ppany.) — Pyrrhic victory — nipposa nepemoea; cornu copiae (nam.) —
corne d’abondance (¢ppany.) — horn of plenty — piec oocmamxy [12, c. 25] Ta 1H.

UYac 3amo3udeHHs Ta JpKepena pi3Hi, IesKUX 3 HUX He OyJ10 B JaBHIM MOBI, ajie
y (paHIy3pKy MOBY BOHW TpPHHUILIN 3 OUThII paHHBKOI mo6m. Cepen HUX Ciif
BUJIIJTUTH HEBEJIMKY KUIBKICTH CIIIB-JIATUHI3MIB, SIKI B)KUBAIOTHCS B JIATUHCHKOMY
HalWUCaHH1, Hanpuknan: alibi (nam.) «eé iHwomy wmicyiy. Y (QpaHiy3pkiii Ta
AHTINMCHKIA MOBax II€ CJIOBO O3HAYAE «BUNPABOAHHAY, A priori - anpiopi, a
posteriori — anocmepiopi, bis — 6ic «noemopHo, we paszy», veto - HaKIACMU 8eMo,
3abopony [34, c. 153-54].

Ane B aHTTINCHKIA MOBI aHAJIOTIYHMM CHUCOK Habarato IOBHIMIAKA 3a
cknagoM. Hanpuknan: «Ii ésascanu bel esprit i cmpawnoro paouxanxorwy; «Tu
3iepas ponw enfant terrible, oopoeuu miti (JIxx. I'oncyopci) [25, c. 76].

[ToxomkeHHsT OUTBIIOCTI (PpaHIly3bKUX TPHUCTIB'TB 1 MPUKA30K, SKi CTaIu
MPOTOTUIIOM JO CTBOPEHHS AHAJIOTTYHHUX aHIIIICHKUX (PPa3eosIOTiuHUX 3BOPOTIB €
JTEPATypPHO-KHMKKOBUM, a HE (POJILKIOPHUM.

Maii>xe BCl BOHM MarTh aBTOpa, HaNpuKIaa: L'appétit vient en mangeant —
Appetite comes with eating — anemum npuxooums nio uac ixci OK. JI'Anuxe); Ldne
de Buridan - Buridan's ass - 6ypuoarnis ocen (binocod XK. bypinan); Revenons a nos
moutons - Let us return to our muttons - nogepHemocsb 00 Hauux bapauis, moomo,
nogepuemocss 0o memu Hawoi posmosu (II. bnanme) [78]. 3anozuueHuit
dbpazeomnorizm Chercher la femme nanexuts A. roma [78]. B anrmiicekiii MOBi
byHkuionye 060pot There is a woman in it («mym 3amiwlana HCiHkay), IKUi K Ou
MOSICHIOE 3HaUCHHA (PpaHIly3bKOTO BUpasy [78].

[Ipomec ¢yHKIIOHYBAaHHSA IEAKUX (Pa3eooriuHUX KaJlbOK B aHTIIMCHKIM
MOBI CKJIQJA€THCS TMO-Pi3HOMY, @K A0 HAOYTTS HUMH TMPOTHICKHUX 3HAYCHD Yy
pe3ynbTaTi iX MePEeOCMUCIICHHS B aHTIIIMCHKIA MOB1. DpaHIly3bKHil 3BOpOT French
a l’anglaise o3Ha4Ya€ «HA AH2AIUCHKIU MAHED, NO-AH2NTUCHLKUY — TaK BIH PO3yMIETHCS
aHTIIHCHKOI0 MOBOM. [lim BrumBOM i1HIIOTO (PpaHIy3pKOTO BUpA3y partir d

[’anglaise — «nimu no-aueniticeku, nimu He NPOWAIOYUCH) B AHTIINACHKIA MOBI
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3'siBuBcsi (ppazeosiorism French leave — take French leave «nimu, noixamu He
npowarouucs, besz nonepeodsxcenus» [718].

[Ipu mepexnani 3 ¢paHIy3bKOi Ha aHTIIUCHKY 00pa3 ¢Gpa3eosorizMy 4acto
3aJTMIIIAETHCS HE3MIHHHM, ajie 1HOI MOXe BigOyBaTucs 3amiHa 00pa3y. Hampuknan:
Rire dans sa barbe (¢ppany.) — Laugh in one’s beard — «cmismucs 6 6opooy». B
000X MOBax 00pa3HICTh 30iraeTbes, TOAl SIK B YKPAiHBKOMY MEPEKIIall 3MIHIOEThCS
— «emisimucs 8 Kynax». Rien de nouveau sous le soleil (¢ppany.) — Nothing new under
the sun — «Hiwo He HOBe nio coHyemy. Y HACTYNHOMY (ppazeonorizami 00pa3HICTh
3MIHIOEThCS: Acheter chat en poche (¢hpany.) — «kynumu xoma y miwky», Buy a pig
in a poke (amen.) — «kynumu nopocs 6 miwkyy». B aHrmiicekiii MOBI B mpoiieci
acUMUIALIT JaHoTo (ppazeosiorizmy 3'saBuiacst HoBa onuHuIls: Sell a pig in a poke —
«npooasamu nopocs 6 MiwKyy, B pe3yJabTaTi 3’ sIBUJIOCh CKOPOUYCHHS — a pig in a
poke — «nopocs 6 miwky» [78].

OTxe, aHal3 CIIBBIJHOIIEHHS Yacy BUHUKHEHHS CIOKOHBIYHMX 1 Mirpauii
3ano3ndeHnx PO nokasye, mo: 1) 3HaHHA, MPEACTABIECH] HA KOTHITUBHOMY PiBHI
3HAYCHHS, BIepie (HIKCYIOThCS SK Y CIIOKOHBIYHUX, Tak 1y 3amo3udeHux PO; 2)
BIIEpIIIE TE€ YM 1HIIE METOHIMIYHE, METa(pOpPUUHE IEPEHECEHHS CIIOCTEPIraeThCs SIK

cepe/ CIIOKOHBIYHHMX, Tak 1 3amo3udeHux ®O.

2.2. Ocob6uBoOCTi BiaTBOpPeHHs (paHIy3bKHUX 3al103M4YeHb (Ha MaTepiaJi

XYA0KHiX TBOPIiB)

Posrnsnemo ocoOnmBocTI mepekiany (paHIy3bKHX 3alo3W4yeHb Ha
MPUKJIaAai XyA0KHIX TBOPIB AHIJIIHCHKOI Ta aMEPUKAaHCHKOI JIITepaTypHu.

Haii0inp1uii iHTepec MpeCTaBIIsIe CEMAaHTUYHE OCBOEHHS 1HIIIOMOBHUX CJIiB,
0 BiJOOpPaXXEHO Yy XYJIO0KHbOMY TEKCTi, OCKIJIbKM MpoLec iX ajganTaiii €
BiJIOOpa)KEHHSIM BXOJPKCHHS HOBHX KOHIIENTIB Yy KOHIENTOC(epy €THOMOBHOI
KyJTbTypH Ta 3allOBHEHHS KOHIENTYaJbHUX JIAKYH IIISXOM 3allO3WYCHHS

KOHIICTITYaIbHUX CMHUCIIB. AKTHBHUM 3aCO00M aCHMUIAIII BUSBISIOTHCS
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pPI3HOMaHITHI ~ CEMaHTH4HI TpaHcdopmanii 3amo3W4YeHUX CJiB, 30Kpema,
PO3ILIMPEHHS YU 3BYKEHHS CEMaHTUKH 3alI03UYEHOT OJIMHUII Y MOBI-PEIIUITIEHTI.

3BY)KEHHSI CEMaHTUKH CJIB TPAKTYEThCA SIK PpPE3yJbTaT KOTHITUBHO-
BepOanbHOi audepeHIiamii JFOACKKOK CBIAOMICTIO 00'€KTiB  (i3MYHOrO Ta
MEHTAJBHOTO CBITY, a PO3IIMPEHHS CEMAaHTUKU — SK HACHiJIOK KOTHITUBHO-
JUCKYPCUBHOI 1HTEerpauii JIIOAMHOI pI3HUX (parMeHTiB AIMCHOCTI. 3MiHA
CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH 3all03MYEHOr0 CJIOBa Bif0Opakae MpPOIEC CMUCIOBOTO
PO3BUTKY KOHIIENTY. TE€OpEeTUUHO B1JIOMO, 1110 3 YCIX MOBHHX IT1JICHCTEM 30BHIIIHIM
BITMBAM HaWOUIBII CXWJIbHA JIEKCUYHA, OCKUTBKU CJIOBHUKOBH 3arlac MOBU MOXKE
pearyBatu Ha OypxJIMBi 3MIHHU, TTOB'A3aH] 13 3arajJbHUM PO3BUTKOM JIIHTBOKYJIBTYPH
CYCHUIbCTBA.

3MiHU JIEKCUYHOT CHCTEMU MOBH TATHYTH 32 COOOIO 3MiHU 1 B IHINIUX Spycax
MOBHOI CUCTEMH, 30KpeMa, Y CIIOBOTBOPI.

CJ0BO, MOTPAMUBIIH B UyKE€ MOBHE CEPEIOBUIIE, BTpavac 3B'I30K 31 CJIOBAMHU
PiIHOT MOBH Ta Y CBOEMY MOJAIBIIIOMY PO3BUTKY MHiAMOPSIKOBYETHCS JICKCUIHUM
3aKOHOMIPDHOCTSIM MOBH, sika mnpuiiMae. lle BusiBnsgeTbcs y TOMy, IO CIOBO
MOCTYIIOBO CTa€ Jeaaii OiIbIle BXXKUBAHUM Y Il MOB1, BOHO Ha0yBa€ 37aTHOCTI JI0
CIIOBOTBOPEHHS, PO3BHMBAE€ 0OaraTO3HA4YHICTh, BUIBHO IOETHYETHCA 31 CIOBAMH
CIIOKOHBIYHOI JIEKCHKM Ta BXOJUTH J0 CKJIaay (pa3eosioriuHUX OAUHHUIb. [lyxke
MIOKa30BUM I JIEKCHYHOI acUMUISALII 3alO3MYEHMX CJIIB € PO3BUTOK y HHUX
3JIaTHOCTI JI0 CJIOBOTBOPY B aHTJIINCHKIM MOBI. Y TBOPEHHS HOBHUX CIIIB BiIOYBa€ThCA
32 THMU CIIOBOTBIPHUMU MOJICIISIMU Ta THITAMH, SIK1 BJ)K€ BCTAaHOBUIMCS. DpaHITy3bKi
3allO3WYCHHS. 3 YacOM OJIEPKYIOTh MOXJIMBICTH YTBOPIOBAaTH HOBI CJOBa 3a
HAasBHUMH B MOBI CJIOBOTBIPHUMHU MOJCIISIM 1 MIANOPSIKOBYIOTHCSA, SIK OYJIO0
3a3HAYEHO BUIIE, HAWOUIBII NPOIYKTUBHHM CIIOCOOaM CIIOBOTBOPY AaHIJIHCHKOL
MOBH: CJIOBOCKJIaJIaHHs, aikcarii, KOHBepCii.

Tak, psa ciiB HaOyBae JOCUTh BEIMKUX CIIOBHUKOBHUX THI3/, YTBOPEHHX 3a
JIOTIOMOTOI0  CJIOBOTBIPHUX 3ac00iB aHIIMChKOI MOBU: Mutton — muttony,

muttonhead, muttonheaded, mutton-chop, mutton-chop whiskers [55].
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B onosiganni A. Kpicri “Passenger to Frankfurt” ( y nepeknani - « Taemauua
npuroga B Ctaidn3i») 3HaX0IUMO HACTYITHUM MPUKIIA;

He was a small man with old-fashioned mutton-chop whiskers [62].

IIpogpecop Excmeiin 6y kpuximuum uonosixom. Hozo obauvua o6pamisaiu
cmapomooui bauku (nep. H. Xaeyvkoi) [17].

[Ipu nepekiaii BAKOPUCTOBYIOThCS JIEKCUYHI TpaHchopmalii (renepanizanis
3HAYCHHS).

B ypuBky 3 omnoBimanHs Y. Punma «Bumnpapnstecs HiKOIM HE TMIi3HO»
3aMo03UYeHHsI mutton BAKOPUCTOBYETHCS B 1HIIIOMY CEHCI:

Will you eat your mutton with me to-day, Palmer? [82] — Yu ne noobidacme
8U 31 MHOI0O cb0200HI, [lanvmepe?

Jlexcuuna 3aminHa mutton (IMEHHHK) Ha y3arajdbHEHE 3HAY€HHS 00idamu
(miecioBo) mepeaae JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHcpopmallii Ipu nepexsiaii, o Beae
710 BTPATH HAI[IOHAIBHOTO KOJIOPUTY (HPaHITy3bKOTO 3aTI03UYCHHSI.

B omnoBimanni A. Kpicti «Tpynu I'epkyneca» 3HaXoauMoO 3amo3UyeHHS
mutton, sik€ BXOJIUTH A0 ckiany dpaszeonoriamy mutton dressed as lamb.

'They are popular in the neighborhood, I gather.' 'Some of the old cats don't

like 'em,’ said General Grant. 'A good deal of mutton dressed as lamb round here'

[61]. — Tinbku ne cmapy - ckazag eenepan I pawm. - ¥ nac mym nogno monooux 6ao.

Jlekcuuna 3amiHa Hajlae MmetTaoOpruIHOCTI 00pa3zy, ajie hpa3eoiori3M BTpaydae
crieniudiky (PppaHITy3bKOTo 3aMmo3uYeHHS IMPU MepeKIaii.

B onosinanni A. Kpicri «Ilacaxup no ®@pankdypray 3ycTpigaeMo Toi camuii
dpazeonorizm mutton dressed as lamb.

You should be settin' these lasses an example as the lives they lead. Instead
you're a length or two in front with a lot of bloody nonsense, mutton dressed up as
lamb....[62, ¢.222] — Tu 30608 s13ana OOHLKAM NpuKIA0 ddcumms nooagamu. A
Hamomicms mMu we HAMA2AEWCS MON00b NePenioHymu, po3gygupuraci Ha
cmapocmi pokis. (nep. H. Xaeupkoi) [17].

Sk 6aunmo 3 UUX MPUKIAAIB, BUpa3 mutton dressed up as lamb (10CiiBHO —

bapanuna 6 Kocmiomi s2Hs) TIEPETBOPIOEThCA Ha MeTtadopy (Pppaszeornorizm) i3
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3HAUEHHSM — JIMH JHCIHKA, IKA NpacHe 8U2IA0amu Moaooue, die Ompumye ocyo 3
00Ky uos106iKie. B 0lHOMY 3 IPUKJIa/1iB HABITh 1a€ThCA CUHOHIMIYHA MeTadopa old
cat — cmapa Kiwka.

®dpanity3bke 3ano3nueHHs ginger, 3ano3uuene B XIII ct. (ct.¢p. - gingivre),
MOYMHAE YTBOPIOBATH MOXIJHI cioBa Ha movaTky XVI cromitrsa. Bnepie dopma
NEPEXiTHOTO JIECIOBa — to ginger 3ycTpidaerbcs mpubauzHo no 1500, mortim
yTBOPIOIOTHCA (opMa TPUKMETHUKA Ta TMPUCITIBHUKA — ginger, gingerly,
gingerliness. Jlo 11b0oT0 9acy CJIOBO ginger HaOyJIO TOCUThH MTUPOKOTO MOIIMPEHHS,
aKTUBHO BXOJUTH A0 CKJIany (pa3eosoriyHuX 0OOpOTIB, IO YACTO BKUBAETHCS B
TEKCTax 1b0To nepioay [78].

Hactynuuii npuxnag 13 3alo3WYEHHSM ginger HANA€TbCsl 3 TBOPY
B. Ilekcnipa «/IBanamaisra HIU»:

Sir Toby. "...Dost thou think, because thou art virtuous, there shall be no more
cakes and ale?" Clown: "Yes, by saint Anne; and ginger shall be hot i' the mouth
too" [83, c. 118].

Cep Tobi: «..Qu mu oymaew, wo sAKwo mu 000pouecHull, mo 8xce He
nosuHHo Oymu Hi nupidxckie, ni nusa?" bnazenwv: "Tax, knanycs ceamoio I anHoro,
6ce nosunHo nanamu koxarwHamy (nep. O. I'psznosa) [40].

VY HaBeneHUX MpuUKIagax (ppaHIily3bKe 3aM03UUYeHHs ginger, iK€ BXOJUTH B
aHTIICHKIN (paszeosiorism ginger was hot i' the mouth BTpayae CBO€ 3BHYANHE
3HAUCHHS iMOup 1 HaOyBa€ HOBOTO IMEPEHOCHOTO METa(OPHYHOTO 3HAYCHHS —
eapsiue KOXaHHs.

AHTTIAChKE IMEHHUK «SUgary, 3alI03u4eHU Bl cTapodpaHIly3bKOro ¢ucre y
XIII cT., B pe3ynbTari akTUBHOTO BXKMBAaHHS TaK0X NOYWHA€E YTBOPIOBATU HOBI
CJIOBOTBIpHI (hOPMU 3a MpaBUIaMHU TpaMaTHUKH aHTJiHCchKOT MOoBU. Bxke mo XV crT.
3'SIBISIETHCS (pOpMa TEPEXiTHOTO Ta HEMEPEeXiTHOTO MiecioBa fo sugar, TOTIM
3'saBisitoThes hopmu: sugarless, sugar-like, sugared, sugariness, sugaring, sugary,
sugarplum, a mnouarky XIX cT. — sucrose, saccharose, sugar-free, sugarallie,
sugarcoaled. 1le 3amo3w4eHHS TaKOX aKTHBHO BXOJIWUTh N0 CKIATy PpI3HUX

dbpazeosoriYHIX 3BOPOTIB.
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Jx. Ilpuctni BukopuctoBye (paszeonorism sugar and honey y CBOEMY
onoBinanHi «Bouu npuixanu B CiTi»:

"Joe: "...how do you women get that way — all sugar and honey one minute

n

and the next minute tearing and spitting like wild cats?" [80, c. 43] — [{orco: "... ax
ye U, JHCIHKU, Modceme maxk NnoGOOUMUCA: MO JIAIOMbC CONOOKUMU MeO08UMU
NPOMOBAMU, @ MO PANMOM UWLYNJISAMb Ul OPANAIOMbCA, K OUKI Kiuuku?".

VY H. Meiinepa 3yctpiuaemo Bupas not to be made of suger:

"..how do you feel? Wet?’ General Cummings grinned. ‘It's all right,’ he
shouted, 'vou're not made of sugar." [71, c. 676] — «..ax 6u nouysaemecs?..
IIpomoxnu? » - I'enepan Kamminec nocmixnyecs. — « Bce eapazoy, — KpUKHY8 GiH. —
«He yykposi, He pozmanemey.

[. Mepnoxk 3actocoBye dpazeonoriam sugar daddy:

Of course she is an attractive girl, but doesn't she regard you as some sort of
uncle or sugar daddy? [76, c. 325].

besnepeuno, /icynian capnenvka 0iguuna, aie yu He OUBUMbCS BOHA HA mebe
MibKY 5K HA Ccmapoz2o 050e4Ky abo AK HA 6UCIOH020, XO04Y 1 JIMHbO20

sanuyanvHuka? (nep. €. /lackan) [24].

Sk 6aunMo 3 HACTYITHUX MPHUKIA/IB, IPH MepeKiaai (pa3enoriaMu 3a3Ha0Th
JEKCUKO-TPAMAaTHYHUX  TpaHcpopMamiin s 30epekeHHs MeTapOpUYHOCTI
3HaueHHs: all sugar and honey — conooxo-medosi npomosu (NOJaBaHHS), sugar
daddy — nimnuiu 3anuysnehux, not made of sugar — He YYKpPOSUU, He PO3MAaHE
(exsisaneHmHuUll nepekiad — HAOAHHS BIONOBIOHUKA).

3a3HauUMo, 110 ACUMUJIbOBAHI 3a1o3u4eHi GpaHIly3bKi CJI0BA, TOTPANUBIIY B
aHTIINWCBKY  MOBY, BTpayarOTh 3B'S30K 3  CJOBaMU  MOBH-IKepera,
JICCTUMOJIOTI3yIOThCS 1 TIOYHWHAIOTHh KUTH HOBHM KUTTSAM Yy CHUCTEMi aHTJIIHCHKOI
MOBU. BHacniiok 1i€i BTpaTu CTapux CMHUCIOBHUX 3aB’S3KIB CTBOPEHI HOBI CJIOBA
HEPIJAKO CTAlOTh MPOCTUMM 3HAKAMH JIJIi BUPA3y MOHSTH, 1 CTOATHh OUIBIION YH
MEHIIOI0 MIPOI0 OKPEMO B CUCTEMI MOBH, sika iX 3acBoina. [Ipu npomy HaiOamKue
€TUMOJIOTIYHE 3HAYCHHS 3al03WYCHUX CJiB, a 9acTo 1 iXHA BHYTpImHS ¢Gopma

ryOJsThCS; Ha MOYATKy CBOTO ICHYBaHHS B MOB1 BOHU BUSIBIISIIOTH BHYTPIIITHBO
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HEBMOTHMBOBAHMMM SIK 3 TOYKHM 30py iX €THMOJOrIi, TaKk 1 iX CEMAaHTHKH, LIO
BUJIITIIETHCS K Yya Ha TJII CTIOKOHBIYHOI JIeKCHMKK MOBU. [Ipu mepexnani Takux
CIIIB Ta BHUpa3iB Iepelada HalllOHAJIBHO-KYJBTYPHOI CHEUU(IKKM BTpavyae CBOE
3HAYCHHS.

Inakiie cipaBa 3 3aM03WYEHUMH CIIOBAMHU, 110 TIePEat0Th HOBI MOHATTS, K1
I€ HE 3HANIUIA CBOTO BUPAXKEHHS B MOBI. Taki cjioBa Ta BUpa3H MEPEKIIaIaloThCs
TpaHCIITepaIi€lo, KAIbKYBaHHSM a00 OMTMCOBUM MEPEKIIAT0M.

Imennuk blanc-manger wmae y ¢dpaHIy3bKid MOBI Taki 3Ha4YeHHsS: 1)
OmanMamke (CoJloKa CTpaBa); 2) xoyozelns 3 oimoro M'sca. Y XIV crt. y mporeci
3al03WYEHHS B aHTIJIMCHKIN MOB1 aIanTy€eThCs TIIBKH OJHE 3HAUCHHS — COJIOJKA
ctpaBa. Hanpuxkinui XVIII B. cnoBo 3a3Hae peaykuito KiHueBoi "R" 1 yTBoproeThes
¢dopma npukmeTHuka "blancmangey" [78].

Ile 3ano3uuenHs 3HaxoauMo, Hanpukiag, y T. [epi:

They are also processed, both domestically and industrially, to produce soy
milk and bean curd (tofu) the latter in blancmangey slabs, sheets and strips [79, c.
19].

Bonu makodc nepepobnsiomscs, AK 60oma, max i HPOMUCTLO80, OJifl
BUPOOHUYMBA COEBO20 MONIOKA Ma 60606020 cupy (Moghy), 0OCMaAHHBLO2O Y 8U2AAO]
NIUMOK, JTUCMKI8 MA CMYIHCOK DIAHMAHICE.

VY nepexnani BigOyBa€eThCs rpaMaTUYHA 3aMiHa: MPUKMETHUK HA IMEHHUK.

3amo3uyeHe CJIOBO, 3MIIHUBIIKUCH 1 MOIIMPUBIINCH, HAaOyBae 3M10HOCTEH
BXOJIMTH SIK CKJIQ/I0Ba Y pi3Hi Ppazeosoriuni o6opotu. Tak, HAmpUKIIa, CIoBa soup,
fruit, sauce 3yCTpIHalOThCSA SIK ICHTPAIbHUNA KOMIIOHEHT y CKJaJi 0araTtbox
(bpa3eonoriYHIX OJAMHMIIb, SIKI € JOCUTh YKUBAHUMHU B aHTJINCHKIN MOBI1: soup and
fish — ¢ppax (seuipniii kocmiom), in the soup — 6ymu 6 Henpuemuin cumyayii, bear
fruit — 0asamu pezyromam, a forbidden fruit — 3a60ponenuii niio (cono00kui).

PosrisHeMo mpukiIaa BHKOPUCTAHHS ITUX (Dpa3eoIoriyHuX OTUHUIIb:

1) 1. Tapauep «CnpaBa HeO€3MEUHOT BIOBUY:

Go home and doll up in your soup and fish, Paul, and wipe that worried look

off your map. Tonight we gamble [55, c. 35].
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Bupywaii 0ooomy, Ilonws, i 00sieHu 8eUipHill KOCIIOM, d 3A00HO CmMpYycU 3 cebe

cmypoosanuii euenid. Cb0200HI 68euepi Mu 6e0emo a3apmuy epy.
[{s 0coOMMBICTh 3alO3MYCHHMX CJIB BXOJUTHU 10 CKJIaay (pa3eooriuHux
OJIMHUIIb TTOKA30Ba JIJIsl CTYNEHS IXHbO1 JISKCHYHOT aCUMUIALIT B aHTTIHCHKINA MOBI.
2) P. Jlen «ATomu 1 010»:
It is somewhat ironic that many places which need water most critically have

huge reserves in the front yard — California ma Texas for example. Yet the salt in

sea water makes it a forbidden fruit [65, c. 161].
AK ye He napadoxcanibHo, aie paioHu, Oinbuie 3a THUUX IKI CIMPAXscOarms
6i0 Hecmaui eonoeu (Hanpukiaod, Kanighopuis ma Texac), marome OyKeaibHO nio

HOCOM KOJIOCAIbHI 3anacu 800u. Ane, na dxcaib, ye 3a00ponenull niio, 60 6 MOPCoKill

800I € po34UHeHI COJ.

3) T. Kanore «3 X0JIOJHUM CEpLEM»:

Hickock continued writing letters protesting tioco conviction and one of those
at last bore fruit [50, c. 259].

XikoKk npo008aicysas nucamu IUCmu, 8 AKUX npomecny8as npomu 6UHeCeH020

uomy eupoky. O0uH i3 yux aucmis, Hapewimi, oas pezyiomamu [11].

He MeHII Mmoka30BUM ISl JIEKCMYHOI ACHUMUISLIT 3all03MYEHOI0 CIIOBa €
pPO3BUTOK Horo Oarato3HauHocTi. Hanpukian, y iMmeHHuka oil, 3ano3udenoro y XII
CT. 31 crapodpaHIly3bKoi oile, TPOCTEKYETHCS MOHA JI€CATh HOBUX 3HA4YE€Hb, L0
3YMOBJIIO€ KOHTEKCTHUN KO0 IIepeKIa.

3naiineno HactynHui npukian y l. ByneBep-JIutton B omoBimanni «Ilon
Knidopm»:

I dare say you may manage to soften the justice's sentence by a little oil of
palms [48, c. 118]. — Hasaoicyco nomimumu, wo éu modiceme nom'skuumu 8upox,
aKkwo "niomasiceme” cyoois.

B inmomy npuxnami JI. Kero3ak BUKOpUCTOBYE (hpazeosnorisM Ha OCHOBI

(bpaHIy3bKOro 3a103W4YeHHS 0il:
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Then the Sport, who can give you the dinkum oil... He's invariably broke [52,

c. 178]. — Cepeo siogioysauie nusHoi 3ycmpivaromvcsa ooumeni pizamu 8 04i

npasoy-mamky. Ane KuuieHi 8 HUX 3a624cOU NOPOHCHI.

Takuii mepeksiag 0OYMOBJICHO THM, IO HEOOXiTHO BIAPI3HATH 3HAYCHHS
CJIOBA, SIK1 PO3BUBAJIMUCS B HBOTO SIK B aHIJINCHKIM, Tak 1 y (paHIly3bKiii MOBaXx, 1
3HAYEHHS, 110 BUHUKIIA y JAHOTO CJIOBA TUIBKU B aHTJIINCHKIM MOBIi Ta BIJICYTHE Y
HBOTO (hpaHiry3bkoro. CaMme Takuii KOMIUIEKC 3HAaYEHb € TOKA30BUM JJIs JICKCUYHOT
ACUMUIAILIT 3aMO3WYEHUX CJIB Yy CHUCTEMI aHTJIIMCHKOI MOBHM, TOMY IO IIi HOBI
3HAUEHHS — Pe3yJbTaT ii cenudiyHuX BHYTPINTHIX 3aKOHIB PO3BUTKY aHTIIHCHKOT
JICKCHKH.

@paHity3bke  3amo3uyueHHsl  “‘ordinaire’  (3BUYAallHUN,  TEpPECIUHUM,
MOCEPEIHIN; TPOCTHI) B aHTJIIHCHKINA MOBI BXKMBAETHCS Y 3HAUEHHI Oeuiese uepsome
8UHO, A TIPUKMETHUK '"supérieur" (BUIIMM, BUILE SIKICTIO, TMEPEBUIIYIOUHI) —
03HAYAE BUHO, AKICMb K020 BUWA 3A BCIAHOBIEHI CIMAHOAPMU.

Takwuit mpukian 3axoaumo y A. Jlait6nunra B onoBiganH1 «2Kara no [Taprxy»

The franc was at twenty-six to the dollar, and the researcher, if he had only a

certain sum — say, six francs — to spend, soon established for himself whether, for
example, a half bottle of Tavel supérieur, at three and a half francs, and braised beef
heart and yellow turnips, at two and a half, gave him more or less pleasure than a
contre-filet of beef, at five francs, and a half-bottle of ordinaire, at one franc [67, c.
655].

@Dpank 00piBHI08ABCS 08AOYAMU WeCmU 00NAPaM, I MAHOPIBHUK, AKUWO BIH

Mas Juue NesHy CYyMy — CKadxMCIMO, wicmb @pauxie — mie 0ozeoaumu cooi,

Hanpukaao, nienasawku nepwoxiactoeo Tavel 3a mpu 3 nonosunoro ¢paunxu,
MYWKo8ane sAnosuye cepye U HOsmy piny 3a 08a 3 NOIOGUHONW GpanKka, wo
NPUHOCUNO UOMY DLTbU-MEHUL 3A0080NEHHS, HINC KOHMP-(hine SN08UHUHU 3 N SMb
@pankis i niGNIAUWKU OPOUHAPUS NO OOHOMY (DPPAHK) .

Tax, manmpuknaa, y ¢GpaHIly3bKOro 3axOIUICHHS ‘Soup’ KpPIM OCHOBHOTO

3HaUeHHS (Yawika cyny, icmu Cyn, npo3opuul Cyn, KanyCmsaHull Cyn, Kypavuu cyn),
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3 SIBJISIETHCST JIOJATKOBE 3HAUCHHS — 2YCMUll MyMAaH, CulbHa xmapHicme (TOOTO
IOCh HaraJye CyIl Mo 30BHIIIHLOMY BUIJISAY a00 KOHCUCTEHIIIT).

It was one of London's famous pea soups. - To 6y 3nHamenumuii 10HOOHCbKUUL
MYMAH.

[Ilupoke BXKUBaHHS OTPUMANO BUpA3 in the soup (y eadxckit cumyayii).
Hampuknaz, y Ix. ['oncyopci «Cara o dopcaiitaxy»:

What if she declared her real faith in Court, and left them all in the soup! [60,
c. 211]. — A wo, xonu posnosicmu im Ha cyoi 6ce, Wo 80HA OYMAE, Hexal 8OHU
ONUHAMbCA Y 8AXNCKIU cumyayii?

Tex came 3HaueHHS Ppazeosorizmy in the soup P. AnaiHrToHAa B ONOBiTaHHI
«Jloporu 1o ciaBu»:

And if his feelings about the war got known, he'd be nicely in the soup.

Arrested, perhaps — got rid of somehow [43, c. 270]. — V eapue 6in nompanumo

cmanosue, AKWO cmaune Gi0oMo 11020 cmasienus 00 Gilinu. Mozo mocymo
3axoeamu y 8'si3uuyto abo no30y0ymecs 1o2o 0yO0b-KUM IHUWUM CHOCOOOM
(aHTOHIMIYHMK TIEPEKIIAL).

Toii camuii dpazeonorizm y k. Anjaiika B onoBiganfi «KeHTaBp»:

We're in the soup. We'll have to try a desperation measure. You get in behind
the wheel, Peter, and I'll get out and push [89, c. 198]. — Mu 6 xaneni. /[osedemnvcs
goamucs 0o kpaunix mip. Cioati 3a kepmo, Ilimepe, a 5 8uni3y i WMOBXHY MAUUHY
(mep. M. I'abneBuy) [3].

Hactynaum ¢aktopom, sSKui 3HAYHOIO MIpOIO BIUIMBAE Ha MeEpeKiaj,
3YMOBJIFOETHCS CTYTIEHEM aCUMUISAIIT 3aTI03UYEHUX CJI1B, BAPAKEHUX HUMU TTOHSATb,
iX BIIHOCHHH 3 CIIOKOHBIYHO-aHTJIIMCHKHUMH CJIOBaMH CHHOHIMIYHOTO PsIy, TXHE
CTaBJICHHS JI0 OCHOBHOTO CJIOBHUKOBOTO (DOHTY MOBH.

VY JaHuX 3HAYEHHSAX, KOJHUCh BIACTUBUX CIIOKOHBIYHUM OJUHUIISAM, 3apa3
BXKHMBAIOThCSA JIMINE 3aIlO3MYCHI: aHTJIOCAKCOHCBKI swine, sheep i belly Ta
bpanIty3bsKi spMapok pork, mutton u stomach.

3HayHa KIIBKICTh MI3HIIINX 3alI03UY€Hb BUCTYIAE SIK CTUIMCTHYHI CHHOHIMH.

BupaxkeH1 HUMU TOHATTA NEPENAIOTHhCS BIAMOBIIHUMHU AHTIIHCHKUMH CIIOBAMHU.
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Hanpuknaz, y cioBa prune cepell OCHOBHUX 3HAY€Hb € Takl: 1) 4HOpHOCIUB; 2) clivBa
(3actapine 3HauyeHHs); KopuHKa. JliecnmoBo to grill 3amo3m4eHo i3 crapo-
¢paniy3pkoi MoBu gril / to griddle — cmaxuTH Ha ckoBOpiall, WO
BUKOPHUCTOBYEThCS A1 puroryBanHs griddle-cakes (HamcHukm).

Mosxna Ha3BaTM HU3KY 1HmMX npukiaaiB: fig/fico; mallow/mauve;
cherry/cerise; citron /lemon; raisin / grape.

Hanpuxnan y Y. JlikkeHca B «Maiienbkiit J{opoTin:

Papa is a preferable mode of address,” observed Mrs. General. ‘Father is
rather vulgar, my dear. The word Papa, besides, gives a pretty form to the lips. Papa,
potatoes, poultry, prunes and prism, are all very good words for the lips: especially
prunes and prism. You will find it serviceable, in the formation of a demeanour, if
you sometimes say to yourself in company — on entering a room, for instance — Papa,
potatoes, poultry, prunes and prism, prunes and prism [90, c. 320].

"Tamo" — 6invw nioxooswa popma 36eprensl, - 3asa8una micic orcenepais.
- "bBamwbko" - ye docums gynveapHo, oyuwia mos. Kpim moeo, cnoso "mamo"” naoae
sumonuenoi gopmu 2cybam. «Tamo, npsHuK, naricandp, NEpcuKu i NPUSMU» —
npeKpacHti ciosa o 2yH, 0codbaueo «nepcuxku ma npusmuy. byno 6 dyce kopucho,
V CceHcl npuoOaHHs 2apHux mauep, AkoOu eu uac 6i0 uacy, 6yoyuu 6 cocmsx aoo,
HAnpuKiao, 6xo0auu 00 KimMHamu, nosmopiogaiu npo cebe:. «Tamy, npsaHux,
nanicanop, nepcuxyu ma NPUsMuy.

AOo 1nmmii npukian Jx. [Noncyopcet:

‘Do you remember a play called The Plain Dealer by Wycherley, given at a
matinee on January 7th last — did you play in that the part of Olivia?' 'Yes.' 'A nice
part?’ ‘A very good part.” ‘I said "nice".’ ‘I don't like the word.” ‘Too suggestive of
"prunes and prisms", Miss Ferrar?' [60, c. 237]. — Bu nam'amaeme n'ecy Yiuepni
«IIpsamooywnuii»? Ii cmasunu édenv coomozo ciuns. Bu epanu pons Onisii? — Tax.
— Yyoosa ponv? — [yoce eapua ponv. — A ckazasé «uapiena». — Meni He
nooobaemocs ye cno8o. — Bono 30aemocs 6am Haomo manipuum, mic Peppap?

Bci mepeniveni BuIe O3HAKU (PO3BHUTOK (PpaHIy3bKUMHU 3aO3HYCHUMH

CcJI0BaMM 0araTo3Ha4HOCTI 3a 3aKOHAMM aHTIIHCHKOT MOBH, BXOIKCHHA 1X SK
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CKJIQJIOBUX YaCTUH N0 (Ppa3eosoTiyHUX OJMHHMII, X YACTOTHICTh MOETHAHHS 31
CJIOBAMH aHTJIHACHKOI MOBH TOIIO) € Ty’K€ BaXKJIMBUMHU IIOJ0 CTYTICHS aCHMUISIIIT 1
uux ciiB. Big nporo ¢akropy 3ajieKuTh iX rpaMaTH4Ha CTPYKTypa Ta CMHCIOBUN
3MICT.

BuOip crpareriii mnepekiiary Ta BUKOPUCTaHHS TpaHchopmaliil mnpu
nepexsian (GppaHIy3pKUX 3aM03UYeHb 3aJIeKHUTh, MEPII 3a BCE, BiJ BCTAHOBIICHHS
CTYNEHIO 1X aCUMIJIALII B aHTUIIHCBKINA MOBI.

Cniocobu mepekianay 3amo3uueHuX (paHIy3bKHX CIIIB Ta BHUpa3iB Tpeda
BIJIPI3HATH BiJ Ccroco0iB iX 3amo3uveHHs. OCHOBHUMH CIOCOOAMHU 3all03WYEHb €
TPAHCKPUIILiSA, TPAHCIITEepaIlis 1 KaibKyBaHHsA. L{i cmocoOu He BiIPI3HAIOTHCS Bij
cnoco0iB Mepekiany, Kl MaTb OJHOMMEHHY Ha3By, ajle MalOTh PI3HUI KIHIEBUI
pe3yabTaT: MpH 3aMI03UUCHHI 3’ SIBJSIOTHCS HOBI JICKCUYHI OJIMHUIL, a IPU MEepeKIai
He B110yBa€eThCs 30UIbIICHHS ciioBHUKa [19, c. 169].

Otxe, HalOUIbII TOLIMPEHUMHU cHoco0aMu Tmepekiany (ppaHIy3bKUX
3aMo3MYeHb € JIECKPUIITUBHUN Ta EKBIBAJCHTHUN NEpeKiIaau. 3a BiJICyTHOCTI
€KBIBaJICHTY, BIAMOBIAHY JIEKCEMY CIIIJl TepeaBaTH HE KaJlbKyBaHHSIM YU

TPaHCKPUOYBAaHHSM, a 3aCTOCOBYBATH ONMCOBUI MEPEKIAI.

2.3. BinTBOpeHHs rajinu3MiB y mOJITHYHOMY Ta JiJI0BOAY AMCKYPCi

PosrasitHemMo 0coOJMBOCTI BUKOPHUCTaHHS Ta TEPeKIaay Talillu3MIiB Yy
3arajJbHO-TIOJITUYHOMY JTUCKYPCI.

Sk BKe 3a3HAuYaJIOCh, 0 MPUYMH TMOSBU TAIINMU3MIB Y MOJITUYHOMY Ta
J1JI0BOMY JUCKYpPCl MOXHa BIIHECTU MOTPEOYy B HAHMEHYBaHHI HOBUX 1CTOPUYHUX
MOJT1, COLIAIbHUX SIBUIII Ta MaTepialbHUX apTe(aKTiB; HEOOXITHICT PO3MEKYBATH
CHHOHIMIYHI TIOHSTTSA, MIJAKPECTIOYM HOBUU CMHC], a00 HIOAHC; HamaraHHs
nepeaaTy OUIbII By3bKY CIEIATI3aII0 TOHSITTS.

Ha ocHoBi ananizy memia-pKepet 3HalIeHO HACTYHI MPUKJIAIN TaTiIu3MiB.

1. Agent provocateur — “one employed to associate with suspected persons

and by pretending sympathy with their aims to incite them to some incriminating
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action” [6] / acenm npoeokamop — «IHOOUHA, HAUHAMA OJisl CRIIKYBAHHA 3
nido3pr8aHUMU, I, KA, BUCILOBNIOIOYU CUMNAMIIO 00 IX CNOHYKAHb, Nid0Oyploe 00
BUUHEHHS ITHKpUMIHO8aHOi Oiiy [73].

KanbkyBanHs npu nepeksiaji 3ade3nedye HallloHATbHO-KYJIbTYPHUN BIITIHOK
3HAYEHHA BUpa3y, KU A0ci 30epirae Gppanily3bkuid BapianT BUuMoBU. Hanpukima:
Recent events look like a Cold War-type set-up filled with agents provocateurs,”
Weafer said by phone from London. /| «Hedagni noodii nacadyroms c80€pIOHY
opeanizayito Xon00HOI GiUHU 3a YYACMIO A2EHMIG-NPOBOKAMOPIE», — NOBI0OMUE
Vighep menegponom i3 Jlonoona [15]

2. Emigré — “a person who is forced to leave a country for political reasons”
[6] / «nmoduna, sika 3myuiena NOKUHYmMuU Kpainy 3 nOAIMuyHUX npudury. IMEeHHUK
“émigré” y 3HaueHHI «IOJITUYHUI eMITPaHT» € OMOCEPEIKOBAHUM 3aMIO3UYEHHSIM 3
JATUHU: 1am. “‘emigrare” (8ucenamucs, nepecersmucs) — Qpany. émigré — anai.
"emigré" / "emigre". IlopiBHsIEMO: emigrant — “a person who leaves a country or
region to live in another one” [ 73] - «moouna, saxa 3aruwac Kkpainy abo peciot, uwjoo
OCenuUmucs 6 IHUOMY MICYL».

Hanpuknan: The gruesome story moved a more benign émigré, Joseph
Conrad, to publish The Secret Agent in 1907, which the BBC has adapted for
television [63]. - Cmpawmna icmopis max cnooobanacs HaubAA20POOHIUOMY
emiepaumy /[ocozeqhy Koupaoy, wo 6 1907 poyi 6in onyonikysas poman « TaemHuti
acenmpy, sikuti BBC expanizysano ons menebauenns.

3. Chocolatier — “a person who makes or sells chocolate candy” [73] /
«BUpOOHUK ab0 TMpoAaBelnh IIOKOJAIHUX LYKEPOK, conojomiBy. Ilpsme
3ano3unueHHs "chocolatier" moxoauThBia gpanil. "chocolat" — "chocolatier".

Hanpuknan: ltalian chocolatier is the largest buyer of hazelnuts in the world
and boasts that “you could circle the globe 1.4 times with amount of Nutella
produced 6 ooun pix” [63]. — Imaniticekuii 6upoOHUK WIOKOAOY € HAUOINLUUM
3aKYNHUKOM JIICOBUX 20pIXi6 ) c8imi I Xxeanumuvcs, wo «Kiibkicmio Hymennu,

8UPOONIEHOT 3a 00UH pIK, ModiCHA Y0 O 0bieHymu 3emuy Kyaro 1,4 pazuy.
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B mpoMy KOHTEKCTI (paHIly3bKe 3allO3MYEHHS BUKOPHCTOBYETHCS IS
3BY>KCHHSI 3HAUEHHS CIIEI[1a1i30BaHOTO TTOHSITT.

VY nmomTUYHOMY JUCKYPCI HalvacCTIllIe 3yCTPIUaloThCs 3al103UUeHHsI 31 chepu
COLI1aJIbHO-TIOJIITUYHOTO KUTTS, 10 € CTAIMMHU Yy MOBI 1 BiJOMBAIOTh aKTyallbHI
3MIHHU Y JKHTTI CyCIIIJIbCTBA. bararo 3 HUX € onocepeIKOBaHUMHM 3all03WYECHHSIMU B
aHTIICHKINA MOBI1: MOBa-KEPEJIO — JIATUHChKA, MOBA-TIOCEPEAHUK — (DpaHIly3bKa.
Bonu, sx mpasuiio, 36epirarotb opdorpadito, BUMOBY Ta HAroioc, HaOJIMKEHI J10
(bpaHIy3bK0i MOBHU:

4. Clientele — “the group of people who are regular customers at a particular
business” [73] «nocmitini Kuienmu, NOKynyi, 3aMOBHUKU ) KOHKpemHiu cgepi
oisinbHocmiy: nam. "clientele” (knienmcmeo, 3anesxcnicms) — @pany. "clientele” —
anen. "clientele" [73].

Hanpuxknan; Casino wants half of its clientele to overseas visitors including
Chinese, Japanese and Koreans [47]. - Kazuno npacne 0o moeo, wjob nonosuna ix
NOCMIUHUX KIi€EHMi8 Oy1a npedcmasiena 3aKOpOOHHUMU KIIEHMAMU, GKIHOUAIOYU
Kumartiyis, iINOHYis8 i kopeuyis (Crocid nepexyiaay- KalbKyBaHHS).

5. Elite — “the people who have the best wealth and status in a society, the
most successful or powerful group of people” (1823 p.) [73] / «nto0u, axi maromo
HaubiIbwe bazamcmeo i cmamyc y CyCRilbCmel; HAyCRIWHIA YU HAUBNIUBO8IULA
epyna arooell, enima, eepuku cycnitecmeay: tam. "eligere" (eubupamu, ooupamu)
— cm.-ppany. "eslire” (subupamu) — "eslite” (o6panuii) — gpany. "Elite” —
anen. "elite" [73].

The underlying politics is complicated — no simple matter of elite opinion
clashing against populist anger, or of FARC's victims Ha 00HYy CMOpOHY uepe3
onuckyue neyukooxcenutl na inwii [47]. - Ilpuxosana nonimuxa — ye He npocmo
Ccnpasa npo 3iMKHeHHs OYMKU elimu 3 NONYAiCMCcbKUM eHisom, abo sxcepme PAPK,
3 00H020 OOKY, 3 HEe NOCMPANCOANUMU Y KOHGIIKMI — 3 iHu020 (KaTbKyBaHHS).

6. League — “an association of persons or groups united by common interests

or goals” (XV B.) [73] / «irira, coro3 e YU TpyM, MOB'SI3aHUX CHIJILHUMH
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1HTepecaMu UM uIssMu»: JaT. "ligare" (3B's13yBatH) — cepennbo-dpani. "Ligue" —
anri. "League" [73].

Hanpuknan: If realized, that would put the UK at the top of the league for
investment growth in the leading industrial nations, Deloitte said [63]. - «Axou ye
soaznocs peanizysamu, Benukobpumanis onununacs 6 Ha 4oui cor3y 3i 3p0CMAHHA
0bcacy iHeecmuyill ceped NPOGIOHUX NPOMUCIOBUX HAyiuy, — ckazas [lenyam
(eKBIBaJICHTHHI TIEPEKIIaN).

5. Bourgeoisie — “middle class; members of the middle class” [69]. -
«bypiya3sid, cepeHii Ki1acy.

Hanpuknan: ...in higher consciousness of the burgeoisie, Hayii i 6ci iHuti
coyianvhi arrangements existly only in order to generate payments to owners of
financial assets [46]. - V ceidomocmi 6yporcya3sii depoicasa ma 6ci iHwii coyianbHi
CMPYKMYpU ICHYIOMb MIiIbKU Ol M020, W00 MHOMCUMU NPUOYMOK 61ACHUKIG
Qinancosux axmugie (KaIbKyBaHHS).

6. Coup d’état / coup — “a sudden attempt by a small group of people to take
over the government usually through violence” [73] - "oepowcasnuii nepesopom”
(exBIBaJICHTHHI MepeKIian).

Hanpuknan: ...Thailand mourns the death of its 88-year-old monarch, a
unifying force in a nation which has seen 10 coups during his seven-decade reign
[46]. - ...Tainano onnaxye cmepmuv ceo2o 88-piunoco mouapxa, axuii 06'eOnas
Hayito, wo nepedcuna 10 Oepoicasnux nepegopomis 3a cimoeciam pOKi8 U020
YaproBaHHsI.

B anrnoMoBHOMY Oi3HEC-IHCKYpCl 3a CTYNEHEM YaCTOTHOCTI B)KUBaHHS
nepeBakaroTh (GpaHIly3bKi 3alO3WYEHHS, TMOB'S3aHI 3 PECTOPAHHUM Oi3HECOM,
KyJIiHapi€ro, MPOAYKTaMH XapuyBaHHs, BY3bKOCHEI[laJbHUMU Ha3BaMH CTpaB
dbpanny3pkoi KyxHi. [anumusmu  OykKBajdbHO "TpaHCIUIAHTYIOThCS" B  TEKCT,
MOBHICTIO 30epirarouu cBiil rpadiuHuil BUTIISA, 1 CITyKaTh I HalaHHS 0COOIMBOTO
CTWJIICTHYHOTO 3a0apBIeHHS, CTBOPEHHSI KoJoputy [16]:

7. Chef/ chef de cuisine — “a professional cook who usually is in charge of a

kitchen in a restaurant” [73] - «rJ1aBHBIN TIOBap, meQ-moBap».
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Hanpuknan: He has worked his way up through some of the best kitchens and
is highly regarded as a technically brilliant chef [63]. - Bin 3pobus co6i kap'epy,
nonpayeasuil 8 HAUKpawux pecmopanax, i 6UCOKO YIHYEMbCA 5K MEXHIUHO
onuckyuuti wiegh-xyxap (€KBIBaJICHTHUUN MEPEKIIa).

8. Crudités — “pieces of raw vegetables (such as carrots and celery) that are
served before a meal usually with a sauce for dipping” [73] - «3akycka i3 cupux
080Ui8 (HanpuKao, Mopkeu ma cenepu) 3 coycom» (OMUCOBUMN TEpeKIIa).

IMeHHUK MHOXUHU “‘crudités” € ornocepeIKOBaHUM 3a03WYEHHSM 3 JIATHHI:
nat. "crudus" (cuputi, nezsapenuit) — nam. "cruditas”" (neceapenns winynka) —
@pany. "cruditée" (nes3pinicmv) — @pany. "crudités"[78].

Hanpuxknan: Light vegetable dishes got the meal off to a live start, most
notably a plate of crudités picked that morning, fermented [63]. - Beueps nouanacs

3 JIe2KUX 0804e8Ux cmpas, 0coO1UB0 cno00baAnacs 3aKyCKa 3 CUPUX 0804i8, 3I0panux

8panyi, i hepmeHmosanux 0jisi HAOAHHS OLILULO2O ApoMan).

9. Gdteau — ‘‘food baked or served in the form of a cake; a rich or fancy
cake’[73] - «micmeuxo, conookutl nupie;, mopmy (OMMCOBUHN NIEPEKIIAN).

10.. Mille-feuille — “a dish composed of puff pastry layered with a filling (as
salmon or cream)” / Oyke. «mouicauerucmuux” / nimep. «/epesiiy [70],
«bazamowiaposuii decepm abo 3aKyCcKa 3 JUCMKOBO20 mMicma 3 HAYUHKOIO
(Hanpuxnaod, 3 10cocs abo eepuikis), micmeuxo "Hanoneon"y (onucosuii nepeknao).

Hampuknan: The group’s glamorous cakes, ranging from Black Forest
Gateau to Mille-Feuilles St. Honoré, are prominently displayed in each café’s
windows [63].

UynoBi necepTd KoMmaHli, MOYMHAIOYM BiA TicTeuka «YopHUH JiC» 10
6araromrapoBoro «CeHT-OHOpe», BUCTABIICHI Ha MOKa3 y BITPHHI KOXKHOTO Kade
(lekcuuHa TpaHcopMallis, CEMaHTHYHA 3aMiHa y3arajJbHEHUM 3HAYCHHSIM
micmeuxo).

11. Confit - "meat (as goose, duck, or pork) that has been cooked and

preserved in its own fat [78] / «cnoci6 npueomysanmnsn m'sica (2ycs, kauku, CGUHUHU)
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YV IACHOMY COKY YU HCUPI 00 NOBHO20 PO3M 'SAKUEHHS, M'ACHI KOHCEPBU ) 81ACHOMY
AHCUPI).

Hanpuknan, Restaurant standards in the country that gave us boeuf
bourguignon, confit de canard and soupe a [’oignon are causing a serious bout of
national indigestion [63].

Pecmopaunni cmandapmu 6 Kpaiwi, sika nooapyeaia HAm SN0BUYUHY NO-
OYpP2YHOCbKU, KOHQI 3 Kauku ma yuoOyibHUll Cyn, BUKIUKAIOMb CepUo3He
3AHEeNOKOEHHS 3 NPUBOJY HempaesieHHs ul1yHKa (KaTbKyBaHHS).

3aBASKM AaKTUBHOMY PO3BUTKY MIXKHAPOJHUX KOHTAKTIB BIJOYBAETHCS
Oe3nepepBHUI MPOIEC IHTEPHAIIOHATI3AIIT JIEKCHKHU 31 3HAUCHHAM ocobu y chepi
XapyyBaHHS Ta pECTOPAHHOrO O13HECY.

12. Sommelier - "Waiter in a restaurant who is in charge of serving wine" /
«Comenst, odiliadT, BIAMOBIIAIRHUM 3a aJIKOTrOJbHI Hamoi». OmnocepenkoBaHe
3arM03WYeHHs 3 JaTUHU: JaT. "sagma” (8'toune ciono) — nam. "sagmarius"” (8" tounui
KiHb) — cm.-ppany. "sommerier” (noconuu e&'rounux meapum) — @pany.
"Sommelier" [78].

Hanpuknan: Sommelier Benjamin Richardson, in knowledge and charm, was
the star performer of the night [63]. - Comenve benosxcamen Piuapocon 3ae0sxu
CB0IM 3HAHHAM MA YAPIBHOCMI CMAB 3ipKoio 8ewopa (KalbKyBaHHS).

[H1moro mpoGaeMoro nepekiiany € mpodiieMa rnepeiadi 3HaueHHS raliliu3MiB y
CUHOHIMIYHUX Mapax.

[lIupoke BUKOPUCTAHHS CHUHOHIMIYHMX Map, XapakTepHE AJis aHTI1HCHKOI
MOBHU y BCIX CTHJISIX MHUCEMHOTO MOBJIEHHS, CTaJ0 HACTIIKOM JIBOMOBHOCTI, IO
BCTAHOBUJIOCS B AHTJIIT MICJIsl HOPMAHCHKOTO 3aBOIOBaHHs. B ymMoBax icHyBaHHS Ha
OJIHIN TepUTOpii JBOX MOB — AHIIMCHKOI Ta (PAHIy3bKOI — B3a€MOJIisSl LIUX MOB
Oy7na HEeMUHYYa.

Tyt nopeuno HaBectu Bimomy uutary JI. Cmita: «The progress in English...
is the result, not of national prosperity, but of 2 national disasters — the Danish

invasion and the Norman Conquesty [87, c18]. - «lIpoepec aneniticokoi mosu... €
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Pe3VIbMamomM He HaYlOHAIbHO20 PO3KEIMY, d 080X HAYIOHAILHUX JUX — OAMCbKO20
eémopeHenHs ma Hopmanocbkozo 3a60108aHH.

Haiibinb1 11ikaBoto mpo0eMoro € He caM (paKT MOSBH 3all03WYEHOTO CJIOBA,
a TpoIriec Horo BIPOBAHKEHHS Y JIEKCUYHUN CKJIa/ aHTJIHCHKOT MOBU. 3BHYAHHUM
IPUIOMOM 3aCTOCYBAaHHS 3aII03MYEHOTO clioBa Oyio: 1) mocTaHOBKA MOPYY 13 HUM
OpuOJM3HOTO CHUHOHIMA-€KBIBAJIEHTa AHIIIIMCHKOTO TMOXO/KEHHS; 2) IIMPOKE
TIYMadeHHS 3all03UYCHOTO CIIOBA, 3PO3KPUTTS HOTO «BHYTPIITHBOI opMm» [5, C.
19].

Axmo apyruili npuiioM, To0TO Tepudpasza, Oyjla BHUKIMKAHA JO KHUTTH
HEJIOCTaTHICTIO PECYpCIB aHTIIMCHKOI MOBH TIpH TIEpeKiagax JIATHHCHKOI Ta
dbpaHIly3pK0i MOB, BOHA BCE K TaKU HE BIUIMHYJIA HA CaM CKJIaJl aHTJI1AChKOI MOBH,
TOOTO Ha OTO CTPYKTYpPHI PUCH.

30BCIM iHIIA piv, KOJM MOBa 1Ji¢ Mpo MapHi cuHOHIMU. CaM mpuiiom
MOSICHEHHSI 3all03MYEHOTO CJIOBa IIJISIXOM TMPHUEAHAHHSA [0 HBOTO CHHOHIMA
MOXOAMTH BIJ MEPIINX CTOJITh CEPEIHBOAHTITINCHKOI enoXu. AHTIO-PpaHIy3bKa
CUHOHIMIKa, TUIIOBA 1 JIJIsl Cy4acHOI aHTIIIChKOI MOBH, BCTAaHOBHJIACS Jy’K€ PaHO.
I'peit JI. y po6oTti «OcHoBu moBu» nutie: “This wealth comes to the for very notably
in the Book of Common Prayer... for instance: to acknowledge and confese —
BU3HaTH; not dissemble nor cloke — He mpuxoByBaTu, HE MackyBaTu; assemble and
meet together — 30uparucs; pray and beseech — monmutucs; mortify and kill — BouTH;
perceive and know — ycBigomutn; power and might — mir, Braga” [56, c. 122].

Taxki “TmymauenHs” GpaHIly3bKUX CHIB, SIK: charite (32000m "charity"”) - luve,
luv (informal "love") — munocepos, koxaunus, desperaunce (nizniwe "despair") -
unhope — 6iduaii, smpama Haoii; ignoraunce (cyuyacnuii "ignorance") - unwisdom —
Hegienacmeo, bigamie — tweiwifing — 080€xceHcmeo, 3 4acOM CTalld MapHUMHU
CUHOHIMamu [64, c. 114].

L1 napHi CHHOHIMU NOTIM OyJI OOPMIIEH] 3a AOTIOMOTOIO aliTeparti.

Hanpuknan: wracke (cyuacnuii "wrackle") and ruine — pytinyeanns,; poynaunt
and sharpe — piskuti; lord and sire — nan, safe and sound — 6 yinocmi ma 6e3neyi

[78, c. 38].
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3ano3uueHe  (QpaHily3bKe CIOBO 1HOAI MPOTUCTOSIIO HE  OJHOMY
AHTIIICBEKOMY, a BXOJIMJIO 10 CKJIQay IILJI01 CHHOHIMIYHOI IpyIy, IO CKJIAJTa€ThCs 3
aHrmicbkux eTuMoHiB ("etymon" — rpeu. — IcTuHHE 3HAYEHHS CIIOBA, BiJ SIKOTO
MPOBUMUIILIO CJIOBO B Cy4acHY MOBY).

Hanpuknan: give, devise, and bequeath — 3anosioamu;, right, title, and interest
— NPagso 61ACHOCHII.

TenaeH1is 10 «IapHOCT» CUHOHIMIB Jie/1ajl IIUOIIe IPOHUKAE B aHTJIIACHKY
MOBY 1 3aKpIIUTIOETHCS y HOTO MUCEMHOMY MOBJICHHI. [Ipu boMy ciail 3a3HAYUTH,
IO MOCTYTMOBO 3'SBJISIIOTECA CHUHOHIMIYHI MApH, 10 CKJIaAy SKUX BXOASThH CJIOBA
JIUIIIE CTIOKOHBIYHO aHTIINCHKI. [HIIT mapu CHHOHIMIB, HABIIAKH, CKJIAIAF0THCS JIUIIIE
3 TATALIU3MIB.

VY cyyacHOMY aHITIIACBKOMY IHCEMHOMY MOBJIEHHI Tpaaullis BXKWUBaHHSI
NapHUX CUHOHIMIB HAa/I3BUYAHO CTiHKa.

B anrmiiicekiii MOBI NeBHA YacTHHA 3alO3WYCHUX BUPA3iB 13 PpaHIly3bKOT
KalbKyeThes. [lepeknaani raaum3Mu OTpUMaii MIHPOKE BKMBAHHS 1 B YCHIH, 1 B
MUCHEMOBIN (hopMi MOBHU; TIOpPIBH. affaire de coeur - affair of the heart - cepyesi
cnpasu; affaire d’honneur — affair of honour — cnpasa uecmi; briiler la chandelle
par les deux bouts — burn the candle at both ends — nanumu ceiuxy 3 060x KiHyis,
citoyen du monde — a citizen of the world — epomaosnun ceimy; Chevalier sans peur
et sans reproche — Knight without Fear and without Reproach — tuyap 6e3 cmpaxy
ma 0okopy, creme de la société — the cream of society — eepuiku cycnitbcmea, dance
macabre — the dance of death — maneyv cmepmi,; dette d'honneur — debt of honour
— 0008’30k wecmi, dorer la pilule — gild (sugar, sweeten) the pill — nozonomumu
(nioconooumu) nieynky, faire une scene a quelqu’'un — to take a scene —
erawmosyeamu cyeny, l’art pour l'art — art for art’s sake — mucmeymeo 0.
mucmeymsa; le beau sexe — the fair (gentle) sex — npekpacrna cmamo, le jeu ne vaut
pas la chandelle — the game is worth the candle — epa cmoimu céivox Toto [78].

Ha ocHoBI aHami3y Xy0KHIX TBOPIB BUAUIEHO CHHOHIMIYHI ITApU HACTYITHOTO

ITOXOKCHHA.
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Aneno-gpanyysexi. Llg rpyna npencraBiieHa napamu CIIiB, OJHE 3 SIKHUX Mae
aHTIiChKe, 1HIE ¢paHIy3pke MoxomkeHHs. Hanpuknan: fit and proper —
noguicmio 8ionosionull; keep and maintain — nadasamu noguny niompumxy. Ilpu
NepeKsaal CAHOHIMIYHMX Nap B1AOYBAaIOTHCS JIEKCUYHI Ta rpaMaTH4HI 3aMIHU.

@panyy3vki, AK1 CKIANAIOThCS 3 JBOX TaluMUU3MIB: aid and comfort —
oonomoea ma cnpusnHa, authorize and empower — cankyionysamu, cease and desist
— npunuuamu, null and void — nediucnuu, pains and penalties — cmpadicoanns.
XapakTepHOIO PHUCOIO MIEPEKIIaTy € CKOPOUCHHS (hpa3u A0 OJTHOTO CIIOBA.

@Dpanyysvko-namuncovki: Faith and credit — nosuna oosipa;, Devise and
bequeath — 3anosim. llpu nepeknaal BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JIEKCHUKO-IpaMaTH4HI
TpaHchopmariii

B enoxy BiapompkenHs aHTiiickka MOBa 3aro3uduiia 3Ha4YHy KUIBKICTh CJIiB
Oe3nocepelHbO 3 KIACHYHOI JIaTHHI, MPUYOMY JesKi 3 HHUX, y CBOIO Uepry,
BUSBUJIIMCS «Tpeakamu» ramuuu3MmiB. Hampukman: final and conclusive —
ocTaro4yHuil; peace and quiet — Tuxuid, mMuponroOHUI; save and except — 3a
BUHSTKOM. XapaKTepHUM IPHU NMEPEKIIa/l € 3aCTOCYBaHHS YCTAJICHUX BUPA3iB.

[Tpuknagamu rpynu aHen0-1amuHCcbKUx TApHUX CUHOHIMIB MOKYTh OyTH: act
and deed — nokymeHT 3 mevarkoro; made and provided — 3a6e3neuennii; will and
testament — 3amoBIT.

I, HapewITi, aHr10-aHTIMCHKI MapHiI CUHOHIMU: by and with - 3a donomozoro
ma niompumkoro,; each and all — ece noconosno, from and after — nouunarouu 6io i
oani; have and hold — nepedasamu y enacnicme mowo. llpu nepexnani
3aCTOCOBYIOTHCS JIEKCUYHI TpaHchopMallii 3 po3MUPEHHIM 3HAYCHHS.

[TapHi CHHOHIMU CTaJM CBOTO POy KIiIlIE€ aHTIiHChKOI0 MoBOw. OTXe, Te,
0 CHOYaTKy 3 SBWJIOCA TiJ BIUIMBOM JIATUHCHKOI abo (paHIly3bKOi MOBH-
OpUTiHANY 1 CIOYTyBaJl0 LIJISM TIyMauyeHHS HEBIJIOMOTO CJIOBA, 3TOJOM CTajo
CTHJIICTUYHUM MPUHOMOM.

Sxmo aHamizyBaTH  KOMIIOHEHTHY CTPYKTYpy MAapHUX CHHOHIMIB,
3amo3uyeHux 3 (paHIly3bKOi Ta JJATUHCHKOI MOB Ta aCHUMIUIbOBAaHUX AHTJIIHCHKOIO

MOBOIO, MOKHA BUIIJTUTH HACTYITHI MOJIEIII:
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1. An'ekTHBHI, TOOTO IPUKMETHUK + IPUKMETHHUK.

Hanpuknan: free and clear — yinkom 3po3yminuti (npucii8HuK +npukmemuux),
new and novel — noguii i He36uuatiHuti (TIPUKMETHUKHTIPUKMETHUK).

2. JliecnmiBHi, TOOTO miecioBo + miecioBo. Hampuknan: authorize and
empower — cankyionysamu (EepeKiaJl OTHUM J1€CTIOBOM); pardon and forgive —
npobauumu (11€CIOBO).

3. ImenHni, To6TO iMeHHMK + IMeHHUK. Hampuknan: pains and penalties —
cmpadicoanns (IMEHHUK Y MHOXKHHI).

3. JienpukmeTHuk + mienpukMmeTHuk. Hampuknan: made and provided —
3abe3neueHnutl (TIEMPUKMETHUK ).

4. IlpuiimenHuk + npuiiMmeHHuk. Hanpuknan: by and with — 3a 3200010 ma
niompumxoro (IMEHHUK + IMEHHUK).

5. 3alimenHuk + 3aiiMeHHuKk. Hanpukman: each and all — eci nozconoeno
(3aiiMCHHHMK + ITPHUCTIBHHUK).

Cnin 3a3HaUUTH, 10 TAPHI CMHOHIMU BHKOHYIOTH Y TEKCTI JIBI OCHOBHI
(GyHKLIi: yTOYHIOBAJIbHY Ta CTUJIICTUYHY. BOHM yacTo MaroTh Ha METI IPUKPACUTH
TekcTH. B ykpaiHChbKOMY mepekiiaji mapHi CMHOHIMH YacTO CIPUUMAIOTHCS SIK

IJICOHa3M (TaBTOJIOT1s), 1 TOJI1 30EpEeKEHHS iX HEMOKIIUBO.

BucHOBKM 10 IPYroro po3aiiay

311iICHEHO CJIOBHUKOBUI aHall3 MepeKIaiB (ppaHIy3bKuX (Ppa3eosorismMis B
AHTIICHKIN MOBI Ta iX Mepekiaal YKpaiHChbKOK MOBOIO.

BcranoBiaeno  tunm  ¢QpaHiy3pkux — (Gpa3eosOTIUHUX — 3al03WYEHb:
HETpaHCIITepoBaHI (pa3eosoriuHi  oauHMI Ta ¢pa3eosoriudl  Kajubku. B
aHrmicekomMy (pazeonoriunoMmy GoHIl (pazeosoridyHl Kajlbku (YHKI[IOHYIOTh
MopsAJ 3 JATUHCHKUMH Ta (hpaHIly3bKMMHU (pa3eosiorisMaMHu, 3armo3udeHuMu 0e3
nepekyany.

CemaHTUYHUNA THUN (PPa3eoJOTiYHOTO 3aMO3WYEHHSI MPEJCTaBIsie COOO0I0

¢dpaszeosiorizM, 10 YTBOPHBCS 13 CIIOKOHBIYHOTO MaTepialy Ha OCHOBI pealii,
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o0Opa3iB, OMOBiJEH, CHUTyallll TONIO, SKI € HaJ0aHHSIM I1HIIIOMOBHHUX HapO/IIB.
Bigminaoro pucoro nux @O € Te, 1m0 BOHW BUHHUKIN TUIBKA HA OCHOBI1 1HO3EMHHX
peaiiii, 1 He MOB'sI3aH1 HI 3 KOHKPETHOK MaTepiajabHOK (POPMOIO, Hi 3 BUXIJIHUM
TEKCTOM.

[IpoananizoBaHo BiATBOpeHHs (paHIy3bKHX (PpazeosorisamiB Ha Marepiani
XYJI0’KHIX TBOPIB aHTIIIMCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX aBTOPIB.

3’s1COBaHO, 0 HAHOUIBII MOIIMPEHUMU CIIOCOOAMHU NIEpeKIany (ppaHIy3bKux
3all03W4YeHb B XY/JI0XKHIX TBOPax € JECKPUNTUBHUMA Ta €KBIBAJICHTHUI MEpEKIaau.
3a BIACYTHOCTI €KBIB&JIEHTY, BIJIOBIIHY JIEKCEMY CIHiJ TepeJaBaTh He
KaJbKyBaHHSAM 4YM TPAHCKpUOYBaHHSIM, a 3aCTOCOBYBATH OIMCOBUI MEpEKIal.

JlocnipKeHo BIATBOPEHHS ralilu3MiB y MOJITUYHOMY Ta ILJIOBOMY JUCKYPCl
aHriiiicbkoi MOBHU. BecTaHOBIIEHO, 1110 Y TaKOMY THII IUCKYPCY KaJbKyBaHHS MpU
nepexsiaal 3ade3nevye Hal[lOHAIbHO-KYJIbTYPHUIN BIATIHOK 3HAYEHHS BUPA3y, SIKUN
noci 30epirae (paHIy3bKHil BaplaHT BUMOBHU. XapaKTEPHOK PHUCOI0 MEpEeKIamy
NapHUX CHUHOHIMIB € CKOpOuYeHHS (pa3u 10 OAHOrO cjoBa MJii YHUKHEHHS
taBTosorii. KanbKyBaHHSI 3aCTOCOBYETHCS NPH HEMOMKJIMBOCTI €KBIBAaJEHTHOTO

nepexyamy.
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BUCHOBKHA

KBanmidikariiina podota mana Ha METI CHUCTEeMaTH3yBaTU Ta y3arajibHUTH
TEOPETUYHUN MaTepiall, MO0 CTOCYEThCS €TUMOJIOTII 1 CEeMaHTUKU (PaHIly3bKUX
3aro3u4YeHb B aHTJIIMCHKIM MOBI, Ta aHaJl13 0COOJIMBOCTEH Mepekiaay GpaHIy3bKuX
3aM03U4ECHb.

[Ipyn BuKOHaHHI 3aBAaHb KBajiikamiiHOi poOOTH MU JIHANUIM HACTYITHUX
BUCHOBKIB:

1. IlpoananizoBaHO OCHOBHI MPOOJIEMH BHUBUCHHS Ta OMHUCY 3all03MYEHb B
aHTJIICBHKIN MOBI.

[lin 3amo3uyeHHsIM CIij po3yMiTH: 1) mepexis €JIeMEHTIB OJIHI€El MOBHU /O
CUCTEMHM IHIIIOI MOBH SIK HACHIJOK OUIBII MEHII TPUBAIMX KOHTAKTIB MIXK ITUMU
MOBaMHU; 2) cJI0BO a00 3BOPOT, IO YBIAIIUIM B MOBY BHACIIIJIOK TAKOTO MEPEXOTY.

Po3pi3HsioTe Taki BuAM 3amno3udeHb: direct borrowing, abo Oe3mnocepenHe
3ano3uueHHs; indirect borrowing, abo omocepeakoBaHe 3amo3uueHHs; double
borrowing, abo ny0JsieTHE 3a1o3u4eHHs; reborrowing, ab0 3BOPOTHI 3aI103UYCHHS.

3ano3u4eHHS K JBOCTAITHE MOBHE SIBUIIE MPOSIBIISETHCS HA TIEPIIOMY €Tari
SIK TI03aMOBHE COIIIOJIIHTBICTUYHE SIBUIIIEC 3aITI03UUCHHS Ta TPOHUKHEHHS CJIOBa, a Ha
ApyroMy erami — $SK BHYTPIIIHBOMOBHUW MPOLEC aCUMUIALII 3al03UYEHb,
npuitHaTuX y MoBy. OTe, 3amo3WYeHHS CJoBa MIAAAIOTHCA OOOB'SA3KOBIN
ACUMUIALIIT y CKJIa/il MOBH, KyJId BOHU MEPEUILITU. ACUMUISAIIS MOXKE BUSIBUTHUCS Ha
PI3HHX PIBHSX MOBH: (DOHETHUYHOMY, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY, TPaMaTUIHOMY Ta
rpadiko-opdorpadiaaomy.

doHeTHYHAa aCUMUIALIS nepeadadae POHETUUHY 3aMiHy, aKOMOJIALII0, IPAMY
doHosOTIUHYy AUPY3ito.

JlekcuKO-CeMaHTUYHA acCUMUIALISA — 1€ HaJ0aHHS ICHYIOUMM 3all03WYEHUM
CJIOBOM JIOJAATKOBOI'O0 3HA4YE€HHs. SIKIIO 3amo3u4eHe CJIOBO MOXKE OpaTH y4acThb Y
CJIOBOTBOP1 Ta PO3IIMPIOBATH CMUCJIOBY CTPYKTYpY, 1I€ € HACIIJIKOM JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI acumiisiii. Pe3ynpTaToM JEKCHKO-CEMaHTHYHOI acCUMUIALII €

CEMaHTUYHE 3BYKEHHS, CCMAaHTUYHE PO3ITUPECHHS 1 IBUIIE AU EpeHITiarii.
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[ToHATTS «3amo3WyeHHS UUIAXOM TEpeKiIaay CjIoBa» Ta TIOHATTS
«CeMaHTHYHA KalbKay Ta «CEeMAaHTUYHE 3aM03WYCHHS» HE € TOTOXKHUMU
JIHTBICTUYHUMU SIBUIIAMH. 3alO3WYCHHS CJI0Ba IUISIXOM IepeKiIaay mepeadadae
nepekiiag Mmophemu y MoppeMy 1HIIIOT MOBH, €JIEMEHTA B €JIEMEHT, 10 MPU3BOIUTh
70 Tiepexony GopMH CclIoBa 3 MOBH-JOHOPA 1O MOBU-PELIUITIEHTA.

['pamMatvyHa acuMiIsAlis — 1€ ajanTaiis 3alo3duYeHoro cjioBa [0
MOP(OJOTIYHUX CTAHIAPTIB MOBH, IO 3aM03UYYE.

I'padiko-opdorpadiuna acumissmis — 1€ 3amo3WdeHHs TpadidHmx Ta
JITEPHUX TO3HAYEHb, JIAKPUTHUYHUX 3HAKIB Ta PO3JLJIOBUX 3HAKIB y TMpOLECI
MID>)KMOBHOTO 3alIO3UYEHHS.

3ano3MYeHHs] Ha KIITAJIT MDKMOBHHMX B3a€MO3B'I3KIB IOMUISIOTHCS Ha
KyJIbTYpPHO-1HGOPMATHUBHI 3a1103UYEHHS, OJIM3bKI Ta MPECTUKHI 3aI103UYEHHS.

2. BcraHOBIEHO yMOBM, MPUYMHM Ta NUISIXA MPOHUKHEHHS (DpaHIly3bKUX
3aI0314eHb B aHTJIHCHKY MOBY.

Ha ocHoBi ananizy moHorpadiii 3 icTopii aHr1ilCbKO1 MOBH, BCTAHOBJICHO, I110
BUPI3HAIOTHCS JCKIIbKA XBWIb (hpaHIly3bKHX 3aM03uyeHb. B ernoxy HopMaHCHKOTO
3aBOIOBAHHS 3al03MYyBAIMCSA CJIOBA y TEBHI MJIACTH CIOBHUKOBOTO CKIIATy, IO
noB’si3aHl 3 (eoJaIbHUMHU BIJHOCMHAMH, THUTYJaMH, ACPKaBHUM YCTPOEM Ta
YOPABIIHHAM, CIMEMHMMH BIJIHOCMHAMHU, MNOpOQeciiMHU, apMi€l0, HAyKOI Ta
MUCTEIITBOM, TOPTIBJICIO, PENIri€l0 Ta mepkBoro. Y X cTomTTi BinOynocs 7 THC.
(bpaHIy3pKHX 3am03U4YeHb, 98% SAKWX MiJAINCs aHTJIITrallii HaroJocy.

BB  ¢paHily3pk0i MOBHM BEIMKOI MIPOIO T[IO3HAYMBCA HAa CHUCTEMI
aHTIINACHKOTO CcIOBOTBOpY. lleBH1 paniy3pki cydikcn 1 mpediken, sKi y
3all03WYCHUX CJIOBAaX, MOTJIM BHJIY4YaTHCS 3 LUX CIiB 1 BUKOPHUCTOBYBATUCS IS
YTBOPEHHSI CJIB BiJI CHOKOHBIYHOrO KOpiHHs. KpiM TOro, 3011bIIMIMCS BUIAIKH
KOHBEpCIi.

O@paniy3bka MoBa Oyja HaWBXIMBIIIUM  JDKEpPEIOM  30aradyeHHs
aHTJIACHKOTO CIIOBHMKA Ha BCIX eranax ioro eposouii. Hailbuibm 3HauymumMm y

paMKax HOBOAHTITIMCBKOTO Tiepioay € XIX cT., OCKIIbKH BOHO MPUHECIIO HAHO1IBIITY
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KUIBKICTh 3all03W4Y€Hb, MOB'S3aHUX 3 IO3HAUYCHHSIM aOCTPAaKTHUX IMOHATH, IO
BIIHOCSITHCS 710 chepu HAYKH 1 KYJIbTYPH.

3aIe)KHO BiJI CTYMNEHS acUMUIALIT (PpaHIly3bKHUX 3all03UYeHb, BUIUISIOTH
HACTyMHI rpynu: 1) MOBHICTIO acCMMiIbOBaH1 3amo3uyeHi cioBa. CioBa 1€l rpynu
MaroTh (PpaHIly3bKe MOXOMKEHHsI, aje MpU I[bOMY BIJMNOBIIAIOTH YCIM HOpMaM
aHTJIACHKOT MOBHU 1 CIPUMMAIOTHCS SIK CJIOBA PIAHOI MOBH, a HE AK 1HO3eMHI. [Ipu
IbOMYy BOHHM MOXYTb OyTH 4YacTKOBO 3MIHEHI Yy CBOEMY 3BYKOBOMY 00pa3l 4u
opdorpadii, 30epiraroun BoJHOYAC OCHOBY CJIOBA; 2) HEACUMIIbOBAHI 3all03UYCHI
cinosa. Lle — cioBa, 110 BXOIATH 10 II€1 KaTeropii, 30epiratoTb CBOK 1HIIOMOBHY
opdorpadiro Ta BUMOBY. K mpaBWI0, BOHHM HA3WBAIOTH IMOHSATTS, IOB'S3aHi 3
KyJbTYPHUMH peaiisiMu (PpaHIly3bKOTO HAapoly, Ta aHTJIHCHKOrO €KBIBAJEHTY HE
MaroTh; 3) YacTKOBO aCHUMUIbOBAHI 3alO3MY€HI CJI0Ba, TOOTO, 3alUIIAIOTHCS
(bpaHIly3bKHUMH CIIOBAMH 3 TOYKH 30py BUMOBHU, opdorpadii Ta CBOIX rpaMaTUYHUX
(dbopM. 3anexHo BiJl KOHKPETHOI CUTYyaIlll cJI0Ba LI€] TPyNy MOXYTbh PO3IJIAIATUC
SK B OJHIN, TaK 1 B 1HIIINA KaTeropii, OCKiJIbKH, 3MIHUBIIK CBOi ()OHETUYHI O3HAKH,
BOHU 30eperiu cBoro opdorpadiro.

HaliBaxmuBIIIOw0 XapaKTEPUCTHKOIO aCUMITIAIIT (PpaHITy3bKUX 3aM03UYCHD B
aHTIINACHKIA MOB1 € (DOHETHYHHMI acmeKT I1X 3acBO€HHA. SKIO 3amo3uyeHe
(dbpaHIly3bKe CJIIOBO CKJIaAanocs 31 3BYKiB, Kl Bke OyJIu B aHTJIUCHKIN (hOHETUYHIM
CUCTEMI, TO BOHO BIITBOPIOBAJIOCS HOCISIMU aHTJIIMCHKOI JOCUTH TOYHO. SIKIIO XK
BOHO MICTHJIO SIKICh 3BYKH, UY>Kl aHTUIIMCBKINA MOBI, TO KOKEH 13 HUX 3aMIHIOBaBCS
HaHOIMKYUM 3BYKOM aHTJIIHCHKOI MOBHU.

binbmricte HeacuMinboBaHUX (GPaHITY3bKHX 3aM03WYEHb MPUXOIUTHCA Ha
nepioa micias APYroi CBITOBOI BIWHM JI0 TEMEPINIHBOIO Yacy. XapaKTepHUMHU
OCOOMMBOCTSIMH TaKHX 3all03WYeHb €: 30epexeHHs (QpaHily3pkoi opdorpadii
(HaApsIAKOBI Ta MIAPSIKOBI 3HAKH); KYpCHUBHE JAPYKYBaHHS JCSKHX 3all03UYCHB;
cthepa 3aCTOCYBaHHS Y MOBI.

Otxe, 70 % CIOBHUKOBOTO CKJIQAy aHTJIIHCHKOT MOBU CTAHOBIISATH 3aII03WYCHI
CJIOBa, 110 BKJIIOYAE IJIACTU JIGKCUKH, SIKI 3’SBHJIMCS y Pi3HI ICTOPUYHI €MOXH 1

3a3HaJIM BIUIMBY YMOB PO3BUTKY MOBHU Ta ii icHyBaHHsA. Ha Tenepimmniii wac 80 000
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HalOUIbII BXXMBAHUX CJIB aAHIMIIMCbKOT MOBM mnpuOnu3Ho 22 500 cTaHOBIATH
(dbpaHIy3bKi 3aI103UYECHHS BCI1X MEPIO0JIIB ICTOPII.

Takum 4ynMHOM, 3amo3uyeH1 3 (PPaHIly3bK0i MOBHU CJIOBAa HUHI MPOJOBXKYIOThH
MOTIOBHIOBATH CJIOBHUKOBHUU CKJIAaJl aHTIINACHKOI MOBH y 0araThox cepax >KUTTSA
CyuacHi (ppaHITy3bKi 3aII03UYCHHS BITHOCITHCS 0 CYCITUIBHO-TIOIITHYHOTO KUTTS,
MOJIM, KyXH1, MUCTELITBA, apXITEKTYpH, EKOHOMIKH, (DIHAHCIB Ta IJIOBUX CTOCYHKIB
TOIIO.— Y TOJIITHLIl Ta HAYI[l, Y MUCTELTBI Ta JO3BULII.

Benuka KiapKicTh (paHIly3bKUX Ta 1HIIMX 1HO3EMHHUX 3al103U4YCHb HE TIIbKH
30araTuso L0 MOBY, ajie SKOICh MIpOI0 KOMIIEHCYBaJla HEJOCTATHBO PO3BUHEHY
CHUCTEMY CIIOYTBOPIOBAJIBHUX 3aC0O01B JJISI BUPAYKEHHSI HOBUX IMOHATH a00 BIJITIHKIB
3HAYCHb.

3. ¥V xBamidikamiitHiii poO0Ti Bu3HAY€HO (YHKIIT PpaHIy3bKOTO €JIEMEHTY B
aHTJIACHKUX (Ppa3eoiorizMax.

AHamni3 CHIBBIIHOUIEHHSI 4Yacy BUHUKHEHHS CIHOKOHBIYHUX 1 Mirpatrii
3ano3nueHux ®O mokaszye, 1o 1) 3HaHHS, NMPECTaBICHI HA KOTHITUBHOMY DiBHI
3HAu€HHS, Brepiie (IKCYIOThCS SK Y CHOKOHBIYHHMX, Tak 1 y 3amozuueHux PDO;
2) BHepie Te 4YM 1HIIE METOHIMIYHE, METaQOpUYHE MTEPEHECEHHS CIIOCTEPITAEThCS
SK cepell CHOKOHBIYHUX, TaK 1 3ano3udeHux ®O.

BusHaueHo OCHOBHI TuUNM 3amo3uyeHb y cdepl ¢pazeonorii: 1) DO,
3amo3uueHi 0e3 nepekiany (HerpanciitepoBani ®O); 2. dpazeonoriuyHi KaJlbKu —
(dbpazeosiorizmMu, 1110 BUHUKJIM BHACI1IOK TOYHOI 00 3MIHEHO1 Mepe/iayl JISKCUYHOTO
CKIaay, TPaMaTUYHOI CTPYKTYpH Ta 3HAYCHb IHIIOMOBHHUX OJHWHHWIIL (3a3BHYal
dpaszeonorizmiB) 3aco0aMu MpUiMar04oi MOBHU. Y TpoOIecl KaldbKyBaHHS OJIHA
JIEKCEMa MOJKE 3aMIHIOBATHCS 1HIIOIO, KA HE € 1i CJIOBHMKOBHM BIJIIIOBIJTHUKOM.
Taki xanpku GYHKIIOHYIOTH TIOpPSAA 3 JATHHCBKUMH Ta  (PpaHIy3pbKUMU
dbpaseosoriaMamu, 3amo3dueHUMH Oe3 mnepeknany; 3) CeMaHTUYHUN THIT
(bpa3eosoriyHOro 3arno3u4eHHs NpecTaBisie co00r0 (hpazeosorizm, Mo YTBOPUBCSA
13 CITOKOHBIYHOTO MaTepialy Ha OCHOBI pealtiii, 00pa3iB, OMOBiJIeH, CUTYAIIiil TOIIO,

K1 € HaJ0AHHSAM 1HIIIOMOBHHMX HapoAiB. BiaminHowo pucoro mux @O € Te, 1110 BOHH
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BUHMKJIM TUIBKM Ha OCHOBI 1HO3EMHMX pealliif, 1 He MOB'A3aHl HI 3 KOHKPETHOIO
MaTepiaibHOIO (OPMOIO, Hi 3 BUX1IHUM TEKCTOM.

4. IIpoananizoBaHO OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS (PpaHITy3bKUX 3all03MYCHb HA
Marepiam XyZOXKHIX TBOpPIB AHIVIIACBKUX Ta AMEPHUKAHCHKUX IHCbMEHHHKIB,
3okpema, A. Kpicrti «llacaxxup no ®pankdyprayn, «Tpyau 'epkynecan, U. Puna
«BunpaBnstucs Hikonu He mizHO», k. Ilpuctmi «Bouu mnpuixamu B Citiy,
I. Mepnoxk «Yopuuit npunny, | Tapnaepa «CrmpaBa HeOGe3me4HOI BIOBHY,
A. Jlaitbnunra « Anietut go [Tapuxy» Ta 1HIII.

VY Xoni MOCHIKEHHsI OMKMCAHO OCHOBHI crocobu mepenadi (paHIry3bKoi
3aM03WYEeHOI JIEKCUKH (TPaHCKPHUIILiS/TpaHCIITepallis, KalbKyBaHHs, ONMCOBUI 200
NpUOJIM3HUI NepeKIIal, TeHepaizallisl, KOHKpeTH3alis Ta 1H.).

3’s1COBAHO, 110 HAHOUIBII MOIIMPEHUMU CIIOCOOAMHU TIEpeKIany PpaHIly3bKux
3aMo3MYeHb B XYJ0XKHIX TBOpax € neckpuntuBHuil (40%), expiBanentHuit (30%)
nepekiaau, Tpancaitepamis (16%) ta tpanckpuOyBanHs (14%). 3a BimcyTHOCTI
€KBIBAJIEHTY, BIAMOBIAHY JIEKCEMY CI1J TMepeAaBaTH HE KaJbKyBaHHSAM YU
TpaHCKpUOYBaHHSM, a 3aCTOCOBYBATH OIMCOBHI MepeKial.

5. BusiBieno crienugiuHi 0COOIMBOCTI MEPEKIALy TATIU3MIB Y TOJITHIHOMY
Ta JIIJIOBOMY JHCKypcl. MarepiaioM i aHali3y CIyTyBaJd TEKCTH IHTEPHET
Buaanb Financial Times Ta Bloomberg.

BcranoBieHo, 110 y TakoMy THII JUCKYPCY KaJbKyBaHHS, 110 ckiaaae 80%,
Opu Tepekiaal 3ale3nedye Tmepenady HaliOHaJIbHO-KYJIbTYPHOTO  BIATIHKY
3HA4YeHHS BHUpa3y, SKUM Joci 30epirae ¢paHIy3bKHi BapiaHT BHMOBH.
XapakTepHOIO PHCOI0 TEPEKIIany TMapHUX CHUHOHIMIB € CKOpOuYeHHs (pa3u [0
OJIHOTO CJIOBa Ul YHMKHEHHs TaBToJsIorii. KanbkyBaHHS 3aCTOCOBYETbCS MpPH
HEMO>KJIUBOCT1 €KBIBAJIEHTHOTO MEPEKIaIy.

OT1xe, cnocoOu mepekiiaay 3armo3ndeHux (PpaHIy3pKuX CITiB Ta BUpa3iB Tpebda
BIJIPI3HATU BiJl CIIOCOOIB iX 3amo3uyeHHs. OCHOBHUMHU CIOCOOaMH 3aIll03MYCHb €
TPAHCKPUIILis, TpaHCTITepallis 1 KaubkyBaHHs. [l1 cmocobu He BIAPI3HSAIOTHCS Bij

croco0iB mepeksaay, siki MaTh OJHOMMEHHY Ha3By, ajle MAlOTh PI3HUN KIHIIEBUH
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pe3yJbTat: MU 3alI03UUCHHI 3’ SIBJISIIOTHCS HOB1 JIGKCUYH1 OJIMHMUIIL, a TIPU MepeKIIaii
HE BIJI0YBAETHCS 301IbIIEHHS CIIOBHUKA.

Bubip cTpareriii mepekiiazly Ta BUKOPUCTAHHS TpaHcopmariii mnpu
nepekiaaal (PpaHIy3bKuX 3all03WYeHb 3aJIeKUTh, MEPIl 3a BCE, BiJ BU3HAYCHHS
CTYTEHIO 1X aCHMUIALII B aHTUIHCHKINA MOBI.

Takum uywHOM, BCi 3aBHaHHS KBadi(ikaiiiiHOi poOOTH BHKOHAHO, METY

HOCATHYTO.
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SUMMARY
The purpose of the qualification work was to systematize and generalize the
theoretical material related to the etymology and semantics of French loanwords in
English and the analysis of the peculiarities of the translation of French borrowings.

The main problems of studying and describing loanwords in the English are
analyzed.

‘Borrowing’ should be understood as: 1) the transition of elements of one
language to the system of another language as a result of more or less long-term
contacts between these languages; 2) a word or phrase that entered the language as
a result of such a transition.

The following types of borrowing are distinguished: direct borrowing; indirect
borrowing; double borrowing; reborrowing, or reverse borrowing.

Borrowing, as a two-stage linguistic phenomenon, manifests in the first stage
as an extra-linguistic sociolinguistic phenomenon of a borrowing word and
penetration, and in the second stage as an intra-linguistic process of assimilation of
borrowings is an acceptance into the language. Therefore, borrowings are subject to
mandatory assimilation into the structure of the language where they have moved.
Assimilation can occur at different levels of language: phonetic, lexical-semantic,
grammatical, and graphic-orthographic.

Phonetic assimilation involves phonetic replacement, accommodation, and
direct phonological diffusion.

Lexical-semantic assimilation is the acquisition of an additional meaning by
an existing borrowed word. If a borrowed word can participate in word formation
and expand the semantic structure, this is a consequence of lexical-semantic
assimilation. The result of lexical-semantic assimilation is semantic narrowing,
semantic expansion and the phenomenon of differentiation.

The concept of "borrowing by translating" and the concepts of "semantic
tracing" and "semantic borrowing" are not identical linguistic phenomena.

Borrowing through translation involves the translation of a morpheme into a
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morpheme of another language, an element into an element, which leads to the
transition of the word form from the donor language to the recipient language.

Grammatical assimilation is the adaptation of a borrowed word to the
morphological standards of the borrowing language.

Graphic and orthographic assimilation is the borrowing of graphic and letter
symbols, diacritical marks and punctuation marks in the process of cross-language
borrowing.

Borrowings like cross-linguistic relationships are divided into cultural-
informative borrowings, close and prestigious borrowings.

The conditions, reasons and ways of penetration of French borrowings into
the English are established.

Based on the analysis of monographs on the history of the English, there were
distinguished several waves of French borrowings. In the era of the Norman
Conquest, words were borrowed into certain strata of vocabulary related to feudal
relations, titles, government and administration, family relations, professions, army,
science, art, trade, religion, and church. In the 10th century, there were 7,000 French
borrowings, 98% of which underwent accent anglicization.

The influence of the French language greatly affected the system of English
word formation. Certain French suffixes and prefixes are used to form words from
the original root. In addition, the number of conversions increased.

French was the most important source of enrichment of the English
vocabulary at all stages of its evolution. The XIX century is the most significant
within the framework of the New England period, as it brought the largest number
of borrowings related to the designation of abstract concepts related to the sphere of
science and culture.

Depending on the degree of assimilation of French loanwords, the following
groups are distinguished: 1) fully assimilated loanwords. The words of this group
are of French origin, but at the same time meet all the norms of the English, and are
perceived as words of the native language but not as foreign words. At the same

time, they can be partially changed in their sound image or spelling, while preserving
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the base of the word; 2) unassimilated borrowed words. These are the words included
in this category that retain their foreign spelling and pronunciation. As a rule, they
refer to concepts related to the cultural realities of the French people, and they do
not have an English equivalent; 3) partially assimilated loans. They remain French
words from the point of view of pronunciation, spelling and their grammatical forms.
Depending on the specific situation, the words of this group can be considered both
in one and in another category, since, having changed their phonetic features, they
have kept their spelling.

The most important characteristic of French loans’ assimilation in the English
1s the phonetic aspect. If the borrowed French word consisted of sounds that were
already in the English phonetic system, then this word was reproduced by English
speakers quite accurately. If it contained any sounds foreign to the English language,
then each of them was replaced by the closest sound of English.

Most of the unassimilated French borrowings date from the post-World War
Il period to the present. The characteristic features of such borrowings are:
preservation of French orthography (superscript and subscript signs); italic printing
of some borrowings; field of application in language.

80,000 most used words in the English language today, approximately 22,500
are French borrowings from all periods of history.

Thus, words borrowed from French today continue to replenish the
vocabulary of English in many spheres of life. Modern French borrowings relate to
socio-political life, fashion, cuisine, art, architecture, economy, finance, and
business relations, etc. A large number of French and other foreign borrowings not
only enriched this language, but to some extent compensated for the insufficiently
developed system of word-forming means for expressing new concepts or shades of
meaning.

This qualification work defines the functions of the French element in English
idioms.

The analysis of the relationship between the time of origin of the original and

the migration of borrowed idioms shows that 1) knowledge presented at the
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cognitive level of value is first recorded in both original and borrowed idioms; 2) for
the first time, this or that metonymic, metaphorical transfer is observed both among
original and borrowed idioms.

The main types of borrowings in the field of phraseology are defined: 1)
Idioms borrowed without translation (non-transliterated); 2. Phraseological tracings
— phraseological units that arose as a result of exact or modified transmission of the
lexical composition, grammatical structure and meanings of foreign language units
(usually phraseological units) by means of the host language. In the tracing process,
one lexeme can be replaced by another, which is not its dictionary counterpart. Such
tracings function alongside Latin and French phraseology borrowed without
translation; 3) The semantic type of phraseological borrowing is a phraseology
formed from ancient material based on realities, images, stories, situations, etc.,
which are the property of foreign-speaking peoples. A distinctive feature of these
idioms is that they arose only on the basis of foreign realities, and are not related to
a specific material form or to the original text.

The peculiarities of the reproduction of French borrowings on the art works
of English and American writers are analyzed.

In the course of the study, the main methods of transmitting French borrowed
vocabulary are described (transcription/transliteration, tracing, descriptive or
approximate translation, generalization, specification, etc.).

It was found that the most common ways of translating French borrowings in
literary works are descriptive (40%), equivalent (30%) translations, transliteration
(16%) and transcription (14%). In the absence of an equivalent, the corresponding
lexeme should not be transferred by tracing or transcribing, but a descriptive
translation should be used.

The specific features of the translation of Galicianisms in political and
business discourse are revealed. The material for the analysis was the texts of the
Financial Times and Bloomberg internet publications.

It was established that in this type of discourse, tracing, which is 80%, ensures

the transfer of the national-cultural shade of the meaning of the expression, which
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still preserves the French version of pronunciation. A characteristic feature of the
translation of paired synonyms is the phrase’ reduction to avoid tautology. Tracing
is used when an equivalent translation is impossible.

Therefore, the methods of translating borrowed French words and expressions
must be distinguished from the methods of borrowing them. The main methods of
borrowing are transcription, transliteration and tracing. These methods are no
different from the translation methods that have the same name, but have a different
end result: new lexical units appear when borrowing, while translation does not
increase the vocabulary.

The choice of translation strategies and the use of transformations when
translating French loans depends, first of all, on determining the degree of their

assimilation in English.
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JIOJIATOK A

Ipukiaaau nepexiagiB acCUMLIbOBaHUX GpPaHIY3bKHX 3al103U4Y€eHb

BilICbKOBOI TePMIiHOJIOTII

®paHuy3bKuil BapiaHT AHTITACHKHMT BapianTt | Ilepexnan
3ano3u4eHHs
formacion formation dbopMyBaHHS
escouade squad BiJUIUICHHS
plauton platoon B3BOJT
compaignie company pota
escadron squadron €CKaJpOH
bataillon battalion OaraboH
regiment regement TIOJTK
brigade brigade Opurana
corps corps KOpITyC
caporal corporal Karnpan
sergeant sergeant CEepIKaHT
lieutenant lieutenant JeUTEeHaHT
major major Maiop
lieutenant-colonel lieutenant colonel MAITOIKOBHUK
coronel colonel TTOJIKOBHUK

lieutenant-general

lieutenant general

reHepan-JICUTCHAHT

bonjour Barn door /bon jar /bon jaw | BiTaHHS, 3arMmo3uyueHe
HUIXOM TpaHCIiTepartii

beaucoup Bokoo HAUTALIKA 4Oroch,
CHHOHIM CIIOBa «JIyXey,
MPUBITAHHA,
3arMmo31uyYeHHs UISIXOM
TPAHCKPUTIIT

bonsoir Bonswar NPOIIAHHS,  3allO3UYCHHS
HUIIXOM TPAHCKPUTIIIT

camel  flags, sxe € | Camelcorps mixoTa

CBOEPITHOIO

THTEpIpETAIIEI0

(bpaHITy3bKOTO clIoBa

camouflage

bon No bon MOTaHO, Herapas3[

tres bien Tres bon / tres bong ny’Ke 1o0pe; 3armo3udeHHs
[UISIXOM TPaHCKPHUITIIIT

oui We we town TaK
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JIOJIATOK B

[Ipuxnagu nepexyaagy HeacUMiTbOBAHUX GPaHIY3bKHX 3a1103UYEHD

Opurinan: Erich Segal. Love story. CI16.: KAPO, 2010.

ITepexnan: Ciren E. Ictopist oqnoro koxanus: Poman. Ilepexnan M. IlinueBchbkoro

1 O.Tepexa. K.: Becenka, 1991.

oblige, 1 have never
denied them either.

CTaHOBHIIIE 3000B's13y€

Opurinan CJ10BHUKOBHH Iepexan
nepexJjan ¢pp. M. IliH4eBCBHKOIO i
3an03uYCHHS O. Tepexa

As a kind of noblesse | noblesse  oblige  — | Ik kaxyThb, CTaHOBHUIILIE

3000B's13y€, 1 51 HIKOJIU HE
BIZIMOBJISIB IUIfgayaM HI B
TOMY, Hi B 1HIIIOMY.
(EKBIBAJICHTHHM TIEpEKIIaI)

I remonstrated a bit, but | de rigueur —
that’s de rigueur. HEOOX1IHUI
€TUKETOM, 3BUYAEM,
IPABUIIOM

A, 3BHYAMHO, TPOXH
criepeyaBcs
- Ile Tak, nmna myOIiKy.

(eKBIBaJICHTHHI TIEPEKJIIaN)

«And he's so incredibly
blas¢é when I do come

blasé — Oangyxuit

A BiH HaBiTb OpOBOIO HE
NoBeJIe, KOJIM MEH1 CIpaBi

through» [IIOCh BJIA€THCH.
En route you pass|en route — mo moposi, | lopororo 10 HBOTO
other... JIOPOTO10 MPODK/DKAEII 1HI OYAMHKH.
well, buildings. (EKBIBAJICHTHUM MepeKana)
«What is there to say? | fait accompli — | A mo Tyt kazatu? Tu x
You’ve presented us | BupimieHa MIOCTaBUB HAC repea GaKkToMm,
with a fait accompli, | cnpaBa, ¢akr, 1o | xi6a Hi? (eKBIBaJCHTHUM
have you not? » BiOyBCS nepeKsamn)
After the débacle of débacle — posrpowm; | Ilicas HeBaasioi cripoou
introducing Jennifer to | HeBgaya, ¢iacko MIPEICTaBUTH Jlxennidep
her potential in-laws... MOIM
OarbKam...(€KBIBaJICHTHHI
nepeKsam)
For some crazy reason | rapprochement — | BiH MaB 1J1I0TCBKY 1/I€10, 110
he BIJIHOBJICHHS APYKHIX | BIH  3MOX€  HaJaroJuTH
thought he could effect | BigHOCHH JUTIIIOMATHYH1
a BiHOCHHM MK OmiBepom III
rapprochement between Ta OnmniBep IV.
Olivers III and I'V. (eKBIBAJICHTHHIA MTEPEKIIAT)
«The bride speaks |coup de grace — | Hapedena tex roBopurume? -
too?» he asked, almost | cmepTenbHuMii yJaap; | CiuTaB BiH, TOYHO caMme IIe
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as if this - of all things - | equne 101(0) Ma€ | MOTJIO JIaTh MOMY CHOKIH Ha

might be the coup de | 3nauenHs. Ty, (eKBIBaJICHTHHIA

grace. nepeKIIa)

By prior arrangement, I | fiancé — napeuenuit 3a nonepenHbOI0

was not introduced as JIOMOBIICHOCTI 51 HE OyB

her MIPEICTABICHUM SIK

fiance,. .. HApEYeHUH. . .(€KBIBAJICHTHUI

nepeKsan)

R.s.v.p. Ckopoueno Big ¢p. | RSVP — repondez s'il vous
répondez s’il plait — IIpoxanHs BiANMOBICTH
vous plait— Oyab macka, | (dp.) (TpaHCcKpUOyBaHHS,
JTalTe BIAIIOBIIb. ONMCOBUM NIEPEKIIAN)

«It is so nouveau | nouveau riche — HoBuii | TyT Bce Ik y HOBOpIIIEH,

richey, OaraTiii; BUCKOYKa. - Kasnacs JIxeHHi.

complained Jenny. (TpanciTepaltis)

I mean, that's comme il | comme 1l faut — sk | Tak, SIK Tpeba

faut, right?

Tpeba, sIK HaJeXKUTh

(exBIBAJICHTHUI TIEpeKIa)
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HMpuxaagu

JIOJIATOK B

iHTepHanioHa i3MiB CYCHiJIbHO-TIOJTITHYHOL

chepu

(ppaHIy3bKOro MOXoJ:KeHHs (32 JAHUMM TJIYMAa4yHOro CJOBHHUKA “Longman

Dictionary of Contemporary English”)

¢p. BapianT aHrJiicbKe nepexyax
3anmo3uYeHHsl

liberaliste liberalist Jibepan
ministre minister MIHICTP
empereur emperor iMIeparop
feodal feudal dbeoman
commandant commandant KOMEH/IaHT
concurrent concurrent KOHKYPEHT
despotisme despotism JECIOTU3M
democtatie democracy JIeMOKpaTis
intelligence intelligence IHTEJIEKT
assemble assembly acambmes
secretariat secretariat CeKpeTrapiaT
departement department JicnapTaMEHT
confederation confederation KoH(penepartis
comission commission KOMiCist
balustrade balustrade OairrocTpajia
budget budget 01O KET
arbitrage arbitrage apOiTpax
residensce residence pe3UICHIIIsI
procedure procedure npoueaypa
consultation consultation KOHCYJIbTAI1s
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